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IlosicHuTEILHAA 3aNMHCKA
1.1. Heanb u 320294 AUCHUILIHHBI

Pabouas nporpamma no aucuumimHe «Teopuss M IpakTUKa IMEpeBOJa» COCTaBlIeHA JJis
HampaBJICHUsl TOATOTOBKM BhIcHIero oOpazoBaHust — OakamaBpuar 46.03.01  «Ucropusy,
HanpaBieHHOCTh «VICTOpHUsT MEXIyHApOAHBIX OTHOIIEHUMH M BHEIIHEH IOJIUTUKU: HHTEPECHI-
KOH(ITUKTHI-IIEHHOCTH.

KoHnnenuuss MoJepHU3alMM POCCUHCKOr0 00pa3oBaHMsl IMOAYEPKHBAET HEOOXOAMMOCTb
OpHEHTAIlH 00pa30BaHUs HE TOJILKO Ha YCBOGHHE CTYACHTOM OIPEeIEHHON CyMMBI 3HaHUH, HO U Ha
pa3BUTHE €ro JUYHOCTH, €ro M03HaBaTEIbHbIX U CO3UAATENIBHBIX cliocoOHOCTel. Best oOpazoBarenbHast
cucTemMa npu3BaHa (OpMHUPOBATH IETTOCTHYIO CUCTEMY YHUBEPCAJIbHBIX 3HAHWHM, YMEHU U HaBBIKOB, a
TaKe CaMOCTOSATEJIbHOM JEATEIIbHOCTU U JINYHOM OTBETCTBEHHOCTH OOYYAIOLIUXCS, T.€. KIHOUEBbIE
KOMIIETEHIIIH, OIIPEIENIAIONINE COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHMUsL.

Henbro nucuumuunsl «Teopust U MpakTHKa MepeBoJa» B MOATOTOBKE OOYUYaIOLIMXCS SBISAETCA
npodeccuoHambHasi MOArOTOBKA CTYIEHTOB CPEICTBAMHU WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, (OPMHUPOBAHUE Y HUX
HE00X0AMMOM KOMMYHUKAaTUBHOM S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMH, A TAK)KE BHICOKOTO YPOBHS COLMAIIBHON U
npodeCCHOHATBFHON alanTalky, YTo MpeanoiaraeT GOpMUPOBAHHE BCECTOPOHHE Pa3BUTON JIMYHOCTH,
CIOCOOHOM OTBEYaTh HA BBI30BBI COBPEMEHHOTO OOIIIECTBA U MCIIOJIb30BaTh 3HAHUS, yMEHUS U HaBBIKH,
IIOJIyYE€HHBIE B X0J1€ O0yUYEeHUS.

Hapsiny ¢ npakTuyeckoi 1enbio — npoecCuoHaIbHOM MOAroTOBKON — nucuunianHa «Teopus u
IIpaKTUKa II€pPEeBOAA» CTaBUT 0Opa3oBaTelibHblE W BOCIUTATENbHbE 3aaauu. JlocTtuxkeHue
00pa3oBaTeNbHBIX LieIel 03HaYaeT paclIupeHrne Kpyro3opa CTyIeHTOB, IOBBIIIEHUE YPOBHS X 00IIei
KyIbTypsl W OOpa30BaHUs, a TaKXKe KYJIbTypbl MBIIUICHUS, OOmEeHWs u peud. Peammsanums
BOCIIUTATEIBHOIO IOTEHIMala MHOCTPAHHOI'O $3bIKA MPOSBISIETCS B TOTOBHOCTH CIIELHUAIUCTOB
OTHOCUTBCSI C YBAXKEHUEM K JIyXOBHBIM ILIEHHOCTSIM JPYTrUX CTpaH M HapoOB, COAEHCTBOBATh
HAJIXKMBAHUIO MEXKYJIBTYPHBIX NPO(MECCHOHATIBHBIX M HAy4YHBIX CBsi3€H, AOCTOMHO NpEACTaBIAThH
CBOIO CTpaHy Ha MEXJIYHAPOJHbIX CEMUHApPax, KOH)EPEHIHUIX U CUMIIO3UyMaX.

HucuuruinHa «Teopusi M mpakTUKa MepeBoja» pa3pabaThIBaeTCsi B KOHTEKCTE HEMPEPBIBHOTO
oOpa3oBaHus. V3yueHne MHOCTPAHHOTO S3bIKa CTPOUTCA HA MEXKIUCLUIUIMHAPHOW HMHTErpaTUBHOU
ocHoBe. Kypc HOCUT KOMMYHHKaTHMBHO-OPHMEHTHUPOBAHHBIM U MPO(UIbLHO-HANPaBIEHHBINH XapakTep.
Ero 3amaun onpenensiroTcsi Ho3HaBaTEIbHBIMU M KOMMYHUKATHBHBIMU OTPEOHOCTSIMU 00yUaOLIUXCSI
nporpamMm GakanaBpuata, MpOXOASIIUX MOATOTOBKY IO pa3HbIM HalpaBIEHUSIM.

Taxas npogeccroHanbHas MOAr0TOBKA IpenoaraeT GOpMUPOBAHUE Y CTYJIEHTOB CIOCOOHOCTH
U TOTOBHOCTM K  MEXKYJIbTYpHOH  KOMMYHUKAallMM, HEOOXOIUMOW M  JOCTaTOYHOU
JUIS  WCIOJIb30BaHUSI HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa B OBITOBOM, Npo(hecCHOHaTbHO-KOMMYHUKAaTUBHOM
U KyJbTYPHO-TIPOCBETUTEILCKON AEATEIbHOCTH.

3ana4yu TUCUUIUINHBIL:

® OBJIAJICTh HAaBbIKAMM IHCBMEHHOIO M YCTHOI'O TIE€PEeBOAA TEKCTOB MPO(ecCHOHATbHOIM

HanpaBJIeHHOCTH,

® oBiaZeTh 0a30BBIMM HABBIKAMU aHalM3a TEKCTOB MNPO(ECCHOHANBHOTO U COLMAIBHO
3HAYUMOTO COJICPIKAHMUS;

® ymMmeTh cobuparb, 0OpaOaThiBaTh W MHTEPIPETUPOBATH C HCIOJIB30BAHUEM COBPEMEHHBIX
MH(QOPMALIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTMHA  JJaHHble HAa  HMHOCTPAHHOM  SI3bIKE, HEOOXOJMMBbIE
i (GOPMHUPOBAHUSA CYXKACHUH MO COOTBETCTBYIOUIMM MPO()ECCHOHAIBHBIM, COIHAIBHBIM
Y 3TUYECKUM IpobdiieMam;

® pa3BUTh YMEHUE MUCHBMEHHOro (YTeHHE, MHCbMO) M YCTHOrO (TOBOpPEHHE, ayAHpPOBAHHE)
MHOS3BIYHOTO OOIICHMUS;

® yMeTh OCYLIECTBIATH MPO(EeCcCHOHATBHYIO JIEIOBYI0 KOMMYHHUKAIIUIO HA HMHOCTPAHHOM $I3bIKE;
OBJIa/1eTh 0230BBIMU HABBIKAMH ITyOJIMYHON pedH;

® OBJa/eTh 0a30BBIMU HAaBbIKAMU apryMEHTAINH JIJIsl BEICHUS TUCKYCCHH;

® HAy4YHTHCS AHHOTHPOBAThH U pedepupoBaTh NPOPUIbHYIO JUTEPATYPY.



B coBpemenHoil mapagurme oOpa3oBaHHsS BBIABUTAIOTCS HOBBIE CHCTEMbl IEHHOCTHBIX
OpPHEHTHUPOB, BBICIIEE 0Opa3zoBaHHE TpeOyeT M3MEHEHHMU B SI3BIKOBOM IMOJITOTOBKE CTYACHTOB Kak
B OTHOIICHUU METOJUKHU, CPEACTB 00YUEHHUS, TAK U B OTHOIICHUHU COJEPKAHUS 00pa30BaHUs HA OCHOBE
00pa30BaTEeNBPHOIO CTAaHAAPTa, C MPUMEHEHHWEM HOBBIX WHTEPAKTUBHBIX CpPEACTB OOYy4eHHUs
B YCIOBUSX LHU(PpOBU3aUU O0yUEHUS.

PazBuBaromast nenp 0OydeHHMs MpennojiaracT TaKyl OpraHu3aluio y4deOHOro mporecca
10 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOT/Ia YUUTHIBAIOTCSI HHTEPECHI, HH/IMBUIyaJIbHO-THYHOCTHBIE 0COOCHHOCTH
U TMOTpeOHOCTH 00y4yaeMmoro, KOrja CTYAEHT BBICTYHAaeT Kak IMOJHOIPABHBIM yYacTHUK Ipolecca
o0OyueHus1, MOCTPOSHHOTO Ha MPHUHIIMIIAX CO3HATEIBHOIO MapTHEPCTBA M B3aUMOJACUCTBUA C IPYTHUMHU
CTYJEHTAMHU U C MIPEINojaBareiaeM. OTO BEAET K MHTEIUIEKTYalbHOMY Pa3BUTHIO JIUYHOCTU CTYACHTA,
OBJIAJICHUIO UM OIPEAEICHHBIMA KOTHUTHUBHBIMU TpUEMaMU [UIsl OCYIIECTBICHUS MO3HABAaTEIbHOU
KOMMYHHUKAaTHBHOH JESTEIBHOCTH, JOPMHUPOBAHUIO COIIMATBLHO-IIMYHOCTHBIX KOMIIETCHLIUH, Pa3BUTHIO
CaMOCTOSITENILHOCTH ~ CTYZEHTa, €ro TBOPYECKOW AaKTUBHOCTHU, OPraHW30BAaHHOCTH, JIMYHOU
OTBETCTBEHHOCTH 32 pe3yJbTaT 00ydeHUs, YMEHHIO paboTaTh B KOMaHe. BocnuraTenbHOM 1eNbio pu
o0OyuyeHUU MHOCTPAHHOMY f3BIKY sBisieTca (OPMUPOBAHHME Yy CTYAEHTA MHUPOBO33PEHUS,
MIPE/IOJIaralolee YBAKUTEIBHOE OTHOLIEHHE K JYXOBHBIM LIEHHOCTSM CBOEW CTpaHbl H
OOIIEKYIBTYPHBIM OPUEHTHUPAM.

1.2. IlepevyeHb MIIaAHNPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4eHUsI N0 JUCHMILIHHE, COOTHECEHHBIX €
HHIMKATOPAMH J0CTHKEHUs KOMIIeTeHIN

OOyuenue uHOCTpaHHOMY si3blIky B PITY HampaBieHo Ha pa3BUTHE KOMMYHHKaTHUBHOM,
KOTHUTUBHOW, HH(POPMAIIMOHHOM, COIHOKYJIbTYPHOH, NPOPECCHOHATBHOH U  OOIIEKYIbTYPHOU
COCTAaBISIIONIMX y4eOHOro mporecca. B  pe3yiabrare OCBOGHHS TPOrpaMMbl  OakajaBpuaTa
no gucuuivinHe «Teopus M INpakTHKa MEpPeBOAa» Y BBITYCKHHKA JIOJKHBI ObITh C(HOPMHUPOBAHbI
KOMITIETEHIUH:

CriocobeH OCyILIeCTBIATh JEIOBYI0 KOMMYHHKALMIO B YCTHOW M NHCbMEHHOW (opmax Ha
roCcy/IapCcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepannu u mHOCTpaHHOM(bIX) si3bike(ax) (VK-4).

CriocobeH camocCTOsATeNbHO paboTaTh ¢ MHQOpMaIUeil, B TOM YHCI€ Ha WHOCTPAHHOM(-BIX)
a3bIKe(-ax), M oOecreueHus JAEATEeIbHOCTH AaHAJIUTUYECKHMX IEHTPOB, OOIECTBEHHBIX H
rocyaapctBeHHbIX opranusanuii, CMU (ITK-1).

Komnerenuus HNuaukatopsl PesynbraTel 00y4eHus
(Ko 1 HAUMEHOBAHME) KOMIIeTeHI U
(K01 1 HAMEHOBAHUE)




YK-4

Crnoco0eH ocynecTBJIATH
AeJ0OBYH) KOMMYHHKAIUIO
B YCTHOM M MMCbMEHHOM
¢opmax Ha
rocy/1apCTBEHHOM SI3bIKe
Poccuiickoii @egepanum u
HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax)

YK-4.1.

Bnaneer cucremoit
HOPM PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKA
HOpMaMH
WHOCTPAHHOTO (-bIX)
sI3bIKa (-OB); CIIOCOOCH
JIOTHYECKHU U
rpaMMaTHYECKU BEPHO
CTPOHUTH
KOMMYHHKAITUIO,
UCIOJIB3Ys BepOaIbHBIC
1 HeBepOaIbHbIE
cpexncrTsa
B3aUMOJICHCTBHUSL.

3HaThb:

— HWCTOPHIO, KYJIbTYPY H TPaJHUIHH
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA;

—  KOHIENTYaJIbHYl0 ¥  SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHpA HOCHUTENS HHOSI3BIYHOM
KYJIbTYPBI.

YMmeThb:

- COOTHOCHUTL A3BIKOBLIC CPCACTBA

c KOHKPETHBIMU COLIMATTLHBIMU
CUTYyallUsIMU, YCIIOBUSIMU M ILEJIAMHU, a
TaK)kKe ¢ HOpMaMu MpodeccrnoHAILHOTO
pedeBoro MOBEACHUSI, KOTOPBIX
PUIEPKUBAIOTCSI HOCUTEIH S3bIKA;

- aHaAM3npoBaTb NOTUKY
Pa3IMYHOTO BUAA PaCCYyXAEHNN;
- NCMOIb30BaTh M3YUeEHHbIW

A3bIKOBOW mMatepwman NS
OCYLLeCTB/IEHVA MepeBOAa, BeAeHWA
[EeN0BbIX MEeperoBopoB, MybANYHbIX
BbICTYMAEHWI Ha NPOdeCccMOoHabHble
TeMbl; MUCaTb Ha aHMIMNCKOM A3blke
obuvLManbHble W HeodUUManbHbIE
NOKYMEHTbl B COOTBETCTBUMM  C

HOPpMaMK pedveBOoro 3TMKeTa,

Biaagern:
—  wuHpopmarmmeir 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepuanbHOU u

JyXOBHOH KYJIbTYpBl CTpaHbI (pPEruoHa)
U3y4aeMOro MHOCTPAaHHOTO SI3blKa B
LEesIX YBaXHUTEIBHOTO OTHOIIEHUS K
JYXOBHBIM LIEHHOCTSM JPYrMX CTpaH U
HapoJI0B;

— HaBBIKAMU YCTHOTO / IMHCHBMEHHOTO
nepeBosia Ui pelieHus
npoecCHOHANBHBIX 3a/1a4;

"] HaBBIKAMH apryMEHTAIlH, BEICHUS
JUCKYCCUU U TIOJIEMUKH Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

— crocobamu pelieHus
KOMMYHHUKATHBHBIX U PEYEBBIX 3a]lau B
KOHKPETHOW CUTyalluu OOIICHHUS.




YK-4.2.

CBo0OomHO
BOCIIPUHHUMAET,
aHAJIM3UPYET U
KPUTUYECKH OICHUBACT
YCTHYIO ¥ TUCbMEHHYIO
o0menpodecCHOHANTBHY
10 HHGOPMAIIHMIO Ha
PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX)
sI3bIKe (-ax);
JEMOHCTPHUPYET
HaBBIKH [IEPEBOJIA C
WHOCTPAHHOTO (-bIX) Ha
roCyJapCTBEHHBIN
SI3BIK, @ TAKXKE C
rOCyJapCTBEHHOTO Ha
MHOCTPaHHBIH (-bI€)
SI3BIK (-H).

3HaTh:

- TEPMHUHOJIOTHYECKYIO JICKCHKY,
rpaMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIIUH,
YCTOWYUBBIC CJIOBOCOYETAHUS,
(bpazeonornyeckue €IMHHUIIBI,
XapaKTepHbIC IE chepsr
npodeccnoHaIbHON KOMMYHUKAIIUH;

— OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

OoUIHATEHO-/IEIOBOTO, HAYYHOTO U Jp.
CTHJICH aHTJIMHCKOTO S3BIKA;

—METOJIUKY paboThl c TeKCTaMH
colLMaIbHON u npoeccuoHaIbHON
HaAmpaBJIEHHOCTH B LEJSAX INepeBoja U
aJIeKBaTHOM HMHTEPIIPETALU

MPOYUTAHHOTO MaTepHaa;
— METOJHMKY paboThI ¢ HH)OPMAIIHOHHBIMH
MOTOKAaMU JUIs TE€pPEeBOJA M W3BJICUCHUS

HE00X0TUMO uHbOpMaIuu B
npodeccuoHambHOM cdepe.
Ymern:

-aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY PA3JINYHOIO BHJA
paccyXIeHul;

- AQHAIU3UPOBATh M HMHTEPIPETUPOBATH
TEKCThI IPO(ECCHOHAIBHOTO U COLIMAIBHO
3Ha4YMMOI0 COJEpKaHHA HAa POJHOM H
HMHOCTPAaHHOM SI3bIKaX.

Baanern:
- HaBBIKaMHU n MeTOI[HKOﬁ IIOHUCKa
npodeccHOHAIbHOM uHpOpManuy,

MOJIb3YSICh PA3IMYHBIMU UCTOYHUKAMU (B
ToM uucie, arepuer);

- NepeBOTYECKUMU HaBBIKAMHU
(YCTHBII/IMCBMEHHBI TIEPEBOJT TEKCTOB
npoeCCHOHATBbHON  HANpPaBICHHOCTH);
OCHOBHBIMH BUJAMU
MOHOJIOTHYECKOT0/ TNaIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBAaHUS npoheccuoHaIbHOTO
XapakTepa;

- npuemMamMu  pedepupoBaHus u
AQHHOTUPOBAHUS TEKCTOB

npodeCCHOHATBHOI HANPABICHHOCTH.




YK-4.3.

Hcnonb3yer
uH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKAI[MOHHBIE
TEXHOJIOTUH TIPH
MOMCKE HEOOXOAMMOMN
uHpopManuu B
MIPOLIECCE PELICHUS
CTaHJAPTHBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX
3aja4 s TOCTUIKECHUS
npodeccnoHambHbIX
Lesuen Ha
roCy/1apCTBEHHOM U
MHOCTPAHHOM (-BIX)
SI3BIKAX.

3HATh:
— OCHOBBI METOI0JIOTUYECKOT0
HHCTPYMEHTapUs HAay4HOTI'O

HCCJIICOOBaHUsA Ha 0a3e aHIJIHICKOTO
SA3bIKA.

YMmerh:
- HCIIOJBb30BAaTh HABBLIKU pa6OTLI C
uHdopmanuen u3 Pa3IUYHBIX

HNCTOYHHKOB Ha I/IHOCTpaHHOM A3BIKC IS0
penreHus mpodeccHoHabHO 3HAYUMBIX
3a/1a4;

- NEPEeBOANTb, PEIAKTUPOBATH H
peLEeH3upOoBaTh TEKCTBI
npo(ecCHOHATFHOTO U COLHAJIbHO

3HaYMMOTO COJICp)KaHUS HA DPOJHOM H
WHOCTPAHHOM SI3bIKAX;

- OpraHu30BBIBaTH U OCYIIECTBIISTH
pa3MYHbIe COLMAIBHBIC U KYIbTYPHBIC
OPOEKThl, IUIAHBI U MPOTPaMMBbl
pa3BUTHS,  CBSA3AHHBIE CO  CBOEH
CHEIHMABHOCTBI0 U pealn3yeMble C
y4acTHEM MHOCTPAHHBIX APTHEPOB.
Baanern:

- COBPEMEHHBIMH METOAaMU 0OpabOTKH
U MHTEpOpeTaluyd  JaHHBIX  Ha
AHIVIMMCKOM SI3BIKE B
npodeccuoHalibHOU chepe;

- HaBBIKAMH CaMOCTOSITEIIBHON
pa3paboTKM  aKTyaJbHBIX  MpoOieM
HAyYHOTO  TOWCKa B  HM3YYCHUH
npodeccuoHaIbHBIX 3a1au  (Ha Oase
MaTepHAJIOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

IK-1.

Cniocoben
CaMOCTOSITENILHO paboTaTh
¢ uHbpopmauuei, B TOM
qyclie Ha MHOCTPAHHOM(-

bIX)  s3bIKe(-ax), s
obecrieueHus
JeSTebHOCTH
AQHATUTHICCKUX IIEHTPOB,
0O0IIECTBEHHBIX u
TOCY/IapCTBEHHBIX

opranuzanuii, CMU

IIK-1.1.

3HaeT NPUHLHUIIBL,
METOBI U TEXHOJIOTUHI
paboThI ¢
nH(pOpMaIneid, B TOM
qucie Ha
MHOCTPAaHHOM(-BIX)
SI3BIKE(-axX).

3HaTh:
— METOAuKy paboTel ¢ TEKCTaMu
po¢eCCHOHANIBHONW HANPABICHHOCTU B

Hensx  MepeBoja W a/leKBaTHOM
WHTEPIpETAINN MIPOYUTAHHOTO
MmarepHaa.

YMmern:

- CaMOCTOSITENIEHO BBISIBIISITh
aKTyallbHble MpoOiemMbl B  o0jacTu

MEXIYHapOAHBIX MPOLIECCOB HAa OCHOBE
MOJIy4eHHOM nH(pOpMaluy;

— UCHOJNb30BaTh HAaBBIKK pabOTHI C
nHdopmanuen u3 Pa3INYHbIX
HCTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
pelieHrs NpoQecCUOHANIBHO 3HAYUMBIX
3azay;

Baaners:

— METOAMKOM aHalIM3a TEKCTa;




— HaBBIKaMH MIEPEBO/IA, PEIICH3UPOBAHUS
U peJaKTHpPOBaHUsA paboOT 1O CBOEH
CHEUATBHOCTA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
— HaBBIKAMH II€pPeBOa, cOopa, aHaAIN3a,
0000IIeHNsT W OLEHKH TEKCTOBOI'O
marepuasia o BOIIPOCaM
MEKTyHAPOIHBIX IIPOIIECCOB.

1.3. MecTo ucuMIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl

JucnummmHa «Teopus u mpakTUKa nepeBoaa» OTHOCHTCS K yactu 0sioka b1.B.10, popmupyemotii
y4aCTHHKaMHU 00pa30BaTeNIbHBIX OTHOLICHUN, AUCIUIUIMH y4eOHOrO IJIaHa, HalPaBJIeHHUE MOJrOTOBKH
46.03.01 - «Wcropus», HampaBiIeHHOCTb «MCTOPUS MEXITYHAPOTHBIX OTHOIICHWI W BHEIIHEH
MOJIUTUKH: HHTEPECHI-KOH(DIUKTHI-IIEHHOCTI.

[IporpamMMma siBiIsIETCSI aBTOPCKOM, B OCHOBY COJIEPKaHUs Kypca IMOJI0XKEHO IPEICTABIEHUE O TOM,
4To B Iporecce OOy4eHHs HMHOCTPAHHBI S3bIK BBICTYNAET HE TOJBKO M HE CTOJIBKO Kak
CaMOCTOSITeNIbHAsT JAUCIUIUINHA, a KaK MPeaMeT, MOJYMHEHHBIH MPOQMIMPYIOMINM JUCIUTUIMHAM,
SBJISIOLIMICS TIPOBOJHUKOM NMPO(eCcCHOHANBHBIX 3HAHUM, OTKPBIBAIOIINH Mepe]l CTyIeHTaMU O0JIbIINe
BO3MOXXHOCTH JUIsl O3HAKOMJIEHMSI C 3apyOEKHbIM ONBITOM B cepe n3bpaHHOW cnenuanbHOocTH. B
CBSI3U C BBIIIEU3JI0KEHHBIM, MOXHO YTBEPKAaTh, UTO B PE3Yy/IbTaTe OCBOCHUS AUCHUILIUHBI «Teopus u
IIpaKTUKa IepeBosa» (OPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHMsI U BIAJCHUS, HEOOXOAMMBIE Il H3y4eHUs
NPOGUIBHBIX IUCIUILINH.

TecHast CHHXpOHHM3AIMSA U B3aMMOCBS3b MEXKIY WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM W TPOPHIMPYIOIIUMHU
JTUCLUIUIMHAMU U, 60Jiee TOro, 3aBUCUMOCTb IEPBOT0 OT MOCIEHUX 00eCIeunBaOT MPEEeMCTBEHHOCTh
U YCIEIIHOCTh OCBOEHMS MPO(ECCHOHATbHOM HMHOS3BIYHOM JIEKCUKHU, BBIPAOOTKY HABBIKOB YTEHMS,
pedepupoBaHus, aHHOTUPOBAHMSI, IEPEBOA TEKCTOB IO HANIPABICHUIO MOATOTOBKY / CHEIMATIBHOCTH,
croco0cTByeT (POPMUPOBAHUIO YMEHUN MHOS3BIYHON pEeYd Ha TEMbl 110 HAIPABJIEHUIO MOATOTOBKH /
CIELIMAIBHOCTH.

2. CTpyKTypa IMCHUNIHHBI

OO0mast TpyaoéMKOCTh AUCHHMILTUHBI «Teopruss W MpakTUKa MEepeBojia» CcocTaBiser 3 3.e., 108
aKaJeMHYecKux vaca (oB).

CTpyKTypa JUCHUIIMHBI 1151 04HOH (POPMBI 00yUeHU S
O6bemM auctUIIMHBI B (GOpME KOHTAKTHOW pPAabOThI OOYyYaromuxcsi ¢ TeAarormiecKuMu

pabOTHHUKAaMU U (WJIN) JTUIIAMU, TPUBJIEKAEMBIMH K peai3aluu 00pa3oBaTeIbHOM IpOrpaMMbl Ha HHBIX
YCIIOBUSIX, IPU MPOBEACHUN YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tum y4eOHBIX 3aHATUI KomuuectBo
4acoB
6 [IpakTnueckue 3aHATHS 60
Bcero: 60
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O0beM AUCHUIUTUHBI (MOYJIs1) B JOpME CAMOCTOSITEILHON pabOThI 00YJArOIIMXCS COCTABIISET
48 akajieMHUYeCKUX aca(oB).

3. Conep:kanme IUCHUNTHHBI

[lemarornyeckoil OCHOBOM IIPOBEACHMS 3aHATHN IO aucHUIUIMHE «Teopus M mpakTuka
IIEpPEBOJA»  SBISAECTCA JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM IOAXOJ, OCHOBaHHBIA Ha pa3BUTUU
JUAJIOTu3Ma, CAaMOCTOSITEIBHOCTH MBILIUICHUS, B3aMMOJEHUCTBMM MEXIY IIpelnojaBareieM U
CTYZAE€HTOM, UCIIOJIb30BaHUU MPOOIEMHOr0 0X0/1a, HYOPMUPOBAHUM KPUTUYECKOTO U TBOPUECKOTO
MBILLITIEHMSL.

IIpu 06ydeHuu nepeBoay, ycTHbIM U MIUCbMEHHBIM (popMaM 0OLIeHNs HA MHOCTPAHHOM S3bIKE
(aHMIMIICKOM) ATAJIOHOM SIBJISIETCSI COBPEMEHHAs HOpPMa S13bIKa, KOTOpast IPOSIBIIAETCS B PA3IIUYHBIX
(dopMax HHOS3BIYHOTO JAUCKYypCa — IMOJIUTUYECKOM, JUIUIOMATHYECKOM, JI€JI0BOM, HOBOCTHOM,
myOJIMYHOM, OBITOBOM U T.J. [Ipu 5TOM yMeHne paboTaTh ¢ TEKCTaMH 110 HAPABJICHUIO TIOATOTOBKU
/ cHeuuanbHOCTH paccMaTpHUBaeTCs Kak 0a30BOe yMEHHE B LENAX OCYIIECTBIECHUS JHOOOH
npodeccnoHATEHOM (IMTPAKTUYIECKON U HAYIHOH) JIeATEIIBHOCTH.

Ne | Tematuka paszaena IUCHUIIIMHBI Copnepxanue

1 | Temal. [Ipeanocelikn  BO3HUKHOBEHMS — IIE€PEBOIYECKOMU
[TepeBon B COBpeMEHHOM MHpe KaKk | Haykiu. OCHOBHBIE 3Tanbl HCTOPUM IEpeBOja U
Pa3HOBUAHOCTb MEKbA3BIKOBOU U HayKu O InepeBoae. Teopus JIMHIBUCTUYECKOU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIHH. OTHOCHUTEJIBHOCTH U €€ KPUTHUYECKUH aHanu3. MecTto
Translation theory. Object and TEOPUH MIEPEBOA B PAAY JPYTHX JTHMHTBHCTHYCCKUX
Obijectives. JTACIATUINH.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking

words
2 | Tema 2. [Ipenmer, 3amaunt W METOJIBI TEOPHH TEPEBOJA.
OcHoBHble mTOHATHS Teopuu U | Onpenenenus: nepeBoaa.  OmpenencHue MOHATHUS
TEXHUKHU TIEPEBOJIA. «reopus iepeBojiay. CyIHOCTB Mpoliecca nepeBoia;
Main concepts of the theory and | koMmMyHHKaTHBHAs PaBHOIEHHOCTH IEPEIaBAEMOTO
techniques of translation. U TPUHAMAEMOTO COOOIICHHMS;, MEpPEeBOJ KakK BHU]T
SI3BIKOBOTO  TTOCPEIHUYECTBA, KOMMYHHUKATHBHAS
[TpakTuka nepeBoa. cxemMa  MepeBojia;  OOBEKTUBHO-CYOBEKTHBHBIM
Translation practice. XapakTep JIEATENIBHOCTH  TMEPEBOAYMKA;  BHUJIBI

Structural  differences and set | aganTUBHOTO TPAHCKOIUPOBAHHSI.
expressions in the source language
(SL) and target language (TL)

3 | Tema 3. [IpyHIMNManEHOE €AUHCTBO BCEX BUIOB
OcHoBHbIE BUBI KJIaCCU(PHUKALIUU MIEPEBOAYECKON JIeATebHOCTH. JKaHpOBO-
NIEPEBOJIOB. CTHJIMCTHYECKasl KJlacCu(UKalus IepeBoJIOB.
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Main types of classifications of
translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Contextual substitutes.

[McuxonuHTrBHCTHYECKAS KIIaCCH(PUKAIUS
TIEPEBOJIOB

Tema 4.

IlepeBoa Kak CIIOXKHBIN BUJ pEUEBOl

ACATCIIbHOCTH. Ilcuxomxoruueckue
MCXaHU3MBI IICPEBOJIA.
Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

IIpakTrka nepesona.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

[lcuxonoruueckas XxapakTepucTHKa IEpeBOAa Kak
BUJIA peueBoit JesTelIbHOCTU YeJI0BEKA.
[lcuxuueckue mpoueccsl Kak BHYTPEHHSAsS CTOpOHA
nesTenbHOCTH  mepeBoga.  [lmanupyemas — u
perynupyemas QyHKIHS TICUXUKUA B JI€ATEILHOCTH
nepeBoja. OOIIENCUXOJIOTHYECKUE  MEXaHU3MbI
noBesieHust yenoBeka. CrieruduuecKkue MeXxaHu3Mbl
JeSITebHOCTH YCTHOTO nepeBoa.
[Icuxonoruueckue acnekTbl OOy4EHHS YCTHOMY U
CUHXPOHHOMY IIEPEBOJY.

Tema 5.

IlonsaTue PKBUBAJIECHTHOCTH
nepeBoaa.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

IIpakTuka nepesoa.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepucTuka  SKBUBAJICHTHOCTH  IIEPBOTO,
BTOPOr0, TPETBEro, 4YEeTBEPTOro THUIOB. Poib
(yHKIIMOHAJIbHO-CUTYaTUBHOTO coJepKaHus

BbICKA3bIBaHUA B JOCTHMXXCHHU JKBHUBAJICHTHOCTHU
npu nepeBoge. lcmomp3oBaHume B mepeBoze
CUHOHUMUYECKUX CTPYKTYP. BapsupoBanue
HOpsi/IKa CIIOB B 1epeBo/ie. MI3MeHeHune umcina u Tuna
npenngoxxeHuil. OcoOeHHOCTH BOCIPOU3BEICHUS B

NIEPEBOJIE KOHHOTATUBHOIO  acleKTa 3HA4YCHMUS
CJIOBA. OKBHUBAJICHTHOCTb npu nepenaye
BHYTPUJIMHIBUCTHUUYECKUX  ACMEKTOB  3HAYECHHUs

cioBa. SIBneHue uHTeppepeHnn B IEPEBOJIE.

Tema 6.

Jlexcuueckre OCOOEHHOCTHM HAay4HBIX TEKCTOB.

OcoOenHocTH TIepeBoJa HAYYHbIX U | JIEKCHKO-TpaMMaTHYecKue 0COOCHHOCTH

WH()OPMAIMOHHBIX TEKCTOB. AQHTJIMUCKUX ~ WH(GOPMAIIMOHHBIX  MaTEPHAJIOB.

Peculiarities of scientific and news | SI3bikoBas crienuduka UH(POPMAIIMOHHBIX

texts. 3aroJIOBKOB. Jlexcuko-rpaMmmaTH4ECKHE
0COOEHHOCTH pyCCKUX Hay4HbIX u

[IpakTuka nepeBoja. WHPOPMAIMOHHBIX  TeKCTOB.  CTUIMCTHYECKas

Translation practice. Lexical aJanTanus npu nepeBo/ie.

problems of translation. Handling

context-free and context-bound

words

Tema 7. XyI0KECTBEHHBIN IIEPEBOLI. OO01ecTBeHHO-

OCHOBHBIE BHUJIBl TMEPEBOJA IO | MOJUTHYECKUN W CHEUHUABHBIN MEPEBO. Y CTHBIN

COIEPIKAHUIO (>xaHpy) WJIM | IOCJIEI0BATENbHBIN IEPEBOI. CHUHXpOHHBIN

(GyHKIIMOHAIBHOU n | nepesoa. IlepeBon ¢ nucra. [IncbMeHHBIN TepeBo.

KOMMYHHKaTHBHOﬁ
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HAIpaBJICHHOCTHU, BOCIIPUATHIO U
0 OpMIICHHUIO.

Main types of translation according
to genres or functional and
communicative aspect.

IIpakTuka nepesona.

Translation practice. Lexical

problems of translation.

Kommbrorepnsiii mepeBoa. Ocobbie BUIbI 00pabOTKH
TEKCTa MPH MIEPEBOJIC.

8 | Tema 8. OCHOBHBIE HallpaBJIEHUs TEOPUHU YCTHOIO IEPEBO/IA.
Teopernueckoe onucanue Crenmuduueckue MEXaHU3MBbI JIeATEIIbHOCTH
OTJENILHBIX BHJIOB IIEPEBO/IA. ycTHOro mepeBona. [lcuxonorndyeckne acreKThl
Specific mechanisms and Oo0y4eHUs] YCTHOMY U CHHXPOHHOMY II€PEBOJY.
psychological aspects of consecutive | CHHXpOHHBIIF ~ epeBOJ  Kak  OCOObId  BHUJ
and simultaneous translation. JICATEIILHOCTH TiepeBoa. B3aumMoCBs3b KaHPOBO-

CTHJIUCTUYECCKUX U TICHXOJMHTBUCTUYCCKUX BHIIOB
[TpakTrka nepeBoa. nepesojia. [IpHHIUITHATIEHOE €IMHCTBO BCEX BHIOB
Practice of consecutive and IIEPEBOTYECKOM IEATETLHOCTH.
simultaneous translation.

9 | Tema. [TepeBonueckue coorBercTBUA eauuunam A
[ToHsiTHE TTIEPEBOAUECKOTO pa3HbIX ypoBHe#. [lpuHIMIBI KiIaccupuKaum
COOTBETCTBHUSI. COOTBETCTBHI. ENWHWUYHBIE W MHOKECTBEHHBIC
Collocational aspects of translation. | coorBerctBus. IloHsTre U BHIBI KOHTEKCTA. BBIOOD

COOTBETCTBUS npu nepeBo/ie. [Mousitue
[TpakTuka nepesona. OKKa3MOHAJIbHOTO COOTBETCTBHSL.
Translation practice. Handling Be3akBuBanieHTHBIC JICKCUYIECKHE "
attributive groups. Translating rpaMMaTUYeCKHe €IUHUIIBL. [IPUHIUIBI ONMCaAHMSI
metaphors (dbpazeosornyeckux " rpaMMaTHYCCKUX
COOTBETCTBUH.

10 | Tema 10. JlenoraTuBHas (cUTyaTHBHas) MOJENb MEpPeBOJA.
[ToHsTHE MOIEH TIEPEBOIA. TpancopmanmoHHO-cEMaHTHYECKasT MO/IEITb
Translation models. Psycholinguistic | mepeBona. IIcuxonMHrBUCTHYECKAS MOJIENb
model. nepeBoga. CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKas  MOJEb

nepesoJia. IHTepnpeTaTUBHAS TEOPHS MEPEBOJIA.
IIpakTrka nepeBosa.
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 | Tema 11. Tpanckpunuus u TPaHCIUTEPALHSL.
[ToHsiTHE TTIEPEBOAUECKON KanbkupoBanue. JIekCHKO-CEMaHTUYECKHE 3aMEHBI.
TpaHchopmaIuu. Cunrakcuueckoe ymnomooOsnenue. Unenenue u
The concept of transformation in o0beMHEeHHE TpemioxkeHuil. [ pammaTudeckue

translation. Compensations and other
techniques.

[TpakTuka nepesona.

3aMeHBI (3aMeHa GopM CJI0Ba, YaCTEeH peur, WICHOB
MPENIOKEHUS, IPOCTOTO NPETIOKEHHS CIOKHBIM,
MepecTaHoBKa U Jp.). AHTOHUMUYECKUI MEpeBO/I.
OKCIUTMKALHS. Komnencanus. Ilonstue
MUHUMAaJIbHON €TMHUIIBI [IEPEBOTYECKOTO MpOoLiecca.
Ortanbl  mepeBojgyeckoro  mpouecca.  Ilpuem
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Translation practice. Grammar
transformations. Handling
equivalent forms and structures.

NEepCMCIICHUA JICKCUYECCKUX CANHUII. HpI/IeM
Jexkcuueckux nobapnenuit. [lpuem  omymieHus.
[Ipuem mecrommenHoro mnoBTopa. Mcnosb3oBaHue
MOCIIOBHOTO MEPEBO/Ia B MEPEBOTYECKOM IpOLIecCe.
[IepeBon kak 3BpUCTUUECKUI TIPOLIECC.

12

Tema 12.

ITousiTHe nparmMaTu4eCKoro
INoTCHIMaJIa TCKCTA.

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic
factors. Pragmatic adaptation of the
text.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

3aBUCUMOCTh  TE€peBOJa OT IMparMaTHYECKOU
HANpaBJICHHOCTH OpHruHana. [Iparmaruueckue
(GYHKIMM  COIMOJMHTBHCTUYECKUX  (DaKTOPOB.

[lepenaya B mepeBoie KOMMYHHKATUBHOTO 3(dexTa
opuruHana. I[Iparmaruueckas ajganTanus TeKCTa
nepeBoga. YepHoOBOM, paboumii ¥ OGUIIMATBHBIN
nepeBod. CTwin3zauusi U MOJAEpHU3ALMS M1EPEBOJA.
DkcrpanepeBogueckue (akTopbl B MparMaTuke
IepeBoIa.

13

Tema 13.

IlepeBo HAy4YHOU U CIEUATIBHOM
nutepatypsl. CoBapu u pabota
CO CJIOBApsIMH.

Translation of scientific and
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

IIpakTrka nepesona.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

[Tonnelii muchbMeHHBIN mepeBon. Pedepupoanue
Hay4YHOU ClielIMaIbHOM JIATEPATYPHI.
AHHOTHpOBaHUE Hay4HOU CIIELUATIbHOU
nmuteparypsl. CiioBapu U paboTa co ClIOBapsSMHU.
CTuiincTUYECKHE aCTIeKThI IEPEBOA.

14

Tema 14.

OTHKa MepeBOAIMKA.

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.

IIpakTrka nepesoa.
Translation practice.
Handling stylistic devices.

CymHocTh npo¢ecCuoHAIBHOM STUKH
NePEeBOAUMKA. MopanbHbie TIPUHIIUIIBI
MePEeBOTIHKA. Hopwmebt npo¢eCcCHOHATHLHOTO
noBeleHUs  mepeBogunka.  [IpodeccroHanbHas

MPUTOHOCTh U Tpo(ecCHOHaTIbHbIE TPeOOBaHUS.
IIpaBoBO#i U OOIIECTBEHHBIH CTaTyC MEPEBOAUNKA.
CrunicTuyeckre acreKkThl IepeBo/a.

15

Tema 15.

NtoroBerii mepeBo ¥ aHAIIN3
nepeBoioB. Hanmucanue
HCCIIEI0BATEILCKOM PaOOTHI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The
research process. Types of outlines.
Source credibility.

JIekcuko-rpaMMaTU4ecKul M CTHJIMCTHYECKUM
aHallu3  TEepeBOJIa,  CPABHUTEIbHBIM  aHAIU3
IEPEBOJIOB.
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4. O0pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJIOTHH

KoHTponb MOATOTOBKH MO TEOPUH M MPAKTHUKE MEPEBOAA OCYIIECTBISETCS B MUCHbMEHHOH U B
ycTHOH (opMe, TpoBepsieTCsl KAaueCTBO KOMIIETEHIIMH M HX COOTBETCTBHE YPOBHIO MOATOTOBKH
cryaenta. @OpMBI KOHTPOJS BOCIPOU3BOAAT CUTYallMM T[E€PEBOAA, aHAJIM3a TEKCTa, YTCHUS,
ayMpOBaHUsl, yCTHOM peur U MUchbMa, Hanbosiee THITMYHBIE IS Pa3HbIX BUAOB O(PUIIMAIBHO-IEI0BOIO
1 IPO(PeCCHOHATBHOTO OOIICHHUS.

Texymuii KOHTPOJb 3HAHUHN CTYIEHTOB MPOBOJUTCS MOATAMHO (KAaK MO M3YYEHUIO OTIECIbHOMN
TEMBI, TaK U TOCIE MPOXOXKACHUS BCETO Kypca), U MPEACTaBIACT cOO0l OTYETHOCTH CTYIEHTOB 32
clieyrolre BUbl padoT:

1. KonrposbHble (MUChbMEHHBIE) PAOOThI CTYACHTOB B ayJUTOPHOE Bpemsi (HA 3HAHUE
CHEIMAIbHOM TEPMUHOJIOTUH, a TaKXe IO JIEKCUKO-TPaMMAaTUYEeCKHUM TPYAHOCTSIM U
0COOEHHOCTSIM aHallM3a W/MIM TepeBoJila TEKCTOB OOIIEHAYYHOH W NpodecCHOHATBHOM
HAIpPaBJIEHHOCTH).

2. AHanm3 MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB (JMHTBUCTHYECKHIA, SKCTPATMHT BUCTHUECKHUI) U3 CTICIUATILHON
JIUTEepaTyphl MPOoPeCCHOHATHHON HAIIPaBICHHOCTH; paboTa ¢ 0030paMu, CTaThIMU U3 HAYYHBIX
NEpUOMYECKUX HW3JaHMid; pabora ¢ MoHorpadusmu, pedepatamu; C MaTepHATIOM
KOMITbIOTEPHBIX ceTell (Internet).

3. CamocrosTenbHas (HHIUBUAYaIbHAs BHEAYAUTOpHAs) paboTa CTYJCHTOB (HAITMCAHHUE TE3UCOB,
aHHOTalMi Kak BUJOB palOThl HAJ CHENHATBHBIMU TEKCTaMH; pedepaTHUBHBIA W/HUIU
JTUTEPaTypPHBIN IIEPEBO/I KaK BU paObOTHI HAJI TEKCTaMH TPO(eCcCHOHATBHOM HAPABICHHOCTH).

4. YcrHblil onpoc/ cobecenoBanue / KOJUIOKBUYM IO MPOMAEHHBIM TeMaM Mpo¢ecCHOHaTbHON
HaIpPaBICHHOCTH.

5. [loaroroBka mpe3eHTALMi/IOKIAOB IO TEeMAaTUKE HANpaBlIEHUS MOATOTOBKH CTYICHTOB C
WCTIOJb30BAHUEM AaYTEeHTUYHBIX MAaTEpUAIOB, ApXHBHBIX MaTepuanoB (OOHApYKEHHBIX B
pe3ynbTaTe MaTeHTHOro M Oubnuorpaduyeckoro Mowcka, B TOM YHCIE B KOMIBIOTEPHBIX
CeTsIX).

Ilpomesrxcymounvlit KOHMpPOL
6. PasBepHytas auckyccus / 6ecena mo npoiIeHHOMY 3a YKa3aHHBII IEpUO BpEMEHU MaTepHaly
npo¢eCcCuOHAIBHON HANPaBIECHHOCTH.

WHTepakTUBHBIE CpEJCTBA IMO3BOJSIOT CleiaTh MpoLecc OO0y4yeHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTEHCUBHBIM, BBICOKOMOTHBHPOBAHHBIM, MOMYMHEHHBIM CTPOTOMl JIOTHKE, COOTBETCTBYIOIIUM
COBpeMeHHI)IM BBICOKMM TCXHOJIOTHUSIM. B oeiasax YCI/IJ'IGHI/ISI COIMUAJIBHO-BOCIINTATCIBbHBIX (1)YHKIII/II\/II
MpOLIeCC MPernoJaBaHusl HHOCTPAHHOTO S3bIKa OCHOBAaH HA KOMMYHHKAaTHBHO-CUTYaTUBHON METOJMUKE,
KOMHapaTI/IBHOM aHaJIN3¢c " 3THO-J'II/IHFBO-Ky.]'II)TypOJ'IOFI/I‘-IGCKOM moaxonac, uTo CHOCO6CTByeT napHTeTy
00y4YeHUsl U BOCIIUTAHUSI.

[Ipy M3ydeHWH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOUCXOIWT HE MPOCTO MPOIECC MOHWUMAHHS «IYKOM)
KYIbTYPhl, a B3aHMOJCHCTBHE U <«IUAIOT» KYIbTyp. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT BKJIIOYEHHE B KypcC
PYCCKOS3BIYHBIE MaTe€pHalbl, KOPPEIUPYIOMINE C HHOS3BIYHBIMHU, YTO HEU30EKHO B Kypce TEOpHH
MpakTUKy nepeBoaa. CTyIeHThI, TOCTUTAs, C OJHOW CTOPOHBI, PEalTuu «APYroro» oOIIecTBa, He TOJIbKO
oboramarmT cBou (HOHOBBIC 3HAHMSI, MPUOOIIAIOTCS K «IPYroi» IMUBUIN3AINNA, UMEIOT BO3MOXKHOCTh
CPaBHHBAThH TO, KaK 3TO «IPYTroe» MPeICTaBICHO B Pa3HBIX KYJIbTYpax, B Pa3HbIX HAYYHBIX TPATUIIHSIX.
4| KakK pe3ym>TaT 3TOIO0 — Me)KKy.TII:TypHafI KOMMYHI/IKaHI/ISI, BO3HUKAKOIIAs1s Ha 3aHATUAX 110
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

WMHTepakTUBHOW METOJIUKE OTBOJIUTCS Oco0as pojb M MPU OOYYCHHH CTYACHTOB IEPEBOJY,
pebepupoBaHHI0O U AHHOTHUPOBAHUIO  MaTePUAIIOB MO  CHEMUaIbHOCTH. Mcmonmb3oBaHue
MyJIbTUMEAUMHOrO amnmnapara (IpUMEHEHHE pa3HOOOpa3HBIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TIpaduueckux
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PEAAKTOPOB, MO3BOJSIOUINX BBOJAUTH TOT WJIM MHOM MIpU(T, MEHATH LIBETOBOE pelieHHe TpaduyecKux
n300pakeHM, NCIIOIB30BaHNE MYJIBTUIIMKALINY, BUACOPSIA, THIIEPCCHUIOK, pecypcoB HTepHET) — B
OTJIMYME OT OyMa)KHBIX HOCHUTEJNECHl — CHOCOOCTBYET HArJSAHOCTH OOy4eHHS M JaeT BO3MOKHOCTH
pa3MecTUTh B OAHOM MOJIYJIE 3HAUUTENIbHBIA 00hEM MHOS3BIYHOTO MaTepHaIa.

[Ipn cozmaHum ynopakHeHUH Ha TMPaKTUKY IepeBojaa, oOydeHue pedepupoBaHuio u
AHHOTHUPOBAHHUIO CIIELUATIBHOIO TEKCTA OCHOBOIOJIAraloIMMU SBJISIOTCS IOCTYJIAThl TEOPUHU MIEPEBOIA
U JIMHTBUCTHKHU TEKCTa, a yIpaXKHEeHUs Ha oOy4yeHue pedeprupoBaHUIO0 U aHHOTHUPOBAHUIO CTPOSITCS C
y4eToM 0cO0Oro BHAA aHATU3a JUCKypCa, €ro CTPYKTYphl, MEXaHM3Ma U THUIIOB CBS3H B TEKCTE,
OTHOIICHUNA MEXAY YacTsIMH TeKCTa M T.. DTO 3aJaHUs Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha cBepx(pa3oBbie
enuncTtBa (CDE); Boiaenenne GopMabHBIX CPEACTB CBA3M Mexay oTaenbHbIMH COE; BhIsBICHHE B
COE u B TekcTe KIIIOYEBBIX CIIOB W MPEIJIOKEHHH, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpyskys;
omnpenenenue cootHouenus Mmexxay COE no crenenn 6J1M30CTH K OCHOBHOM HJiee WM TIO TPaIalluil OT
Oonee oOmie wuaen Kk Oosee 4YacTHOM; ycTaHoBieHHe uepapxuu Mmexay CDE Bo BpemeHu u
npoctpaHcTBe; cokpamenne COE 10 01HOTO MpenIokKeHus; COCTaBICHUE IIJIaHa WM T€3UCOB TEKCTA;
U T.J.

No HaumenoBaHnue pasaesia Buasbl yueonbix 3ansaTuii | O6pa3oBaTesibHbIe
n/n TEXHOJIOTHH
1 2 3 4
1 IlepeBos1 B COBpEMEHHOM MHUPE Kak Ipaxmuueckue Ilepeoo mexcma no
Pa3HOBUJIHOCTb MEXKbS3BIKOBOU U 3aHAmus HANPAGIEHUIO NOO20MOGK U
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKALIMH. iﬁizumgoﬁiﬂgol’:eng CPC
Translation theory. Object and Objectives. C"MO;Z;’OZZZ”"”“” (& mon %’Mf; v
nocpeocmeom
3]l€Kmp0HHOL7 I’lO‘lmbl)
IIpakTuka neperoja.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words
2 OCHOBHBIE TIOHATHS TEOPUM M TEXHUKU IIpakmuueckue Annomuposanue mexcma
HepeBOI[a. BAHAMUA no HanpaejleHuro
Main concepts of the theory and techniques ;Oazomog’“"'
. azeeprymas beceoa ¢
of translation. Camocmosmensias obcyacoenuem 00K1a008;
padoma npogeprxa CPC (8 mom
HpaKTI/IKa HepeBoﬂa. yuciue nocpedcmsom
Translation practice. SMIEKMpOHHOIL noumbl)
Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)
3 OCHOBHBIE BUJIbI KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I Ipaxmuueckue 3auamus | Ilepesod mexcma no
HepeBO,E[OB. Hanpaejienuro
Main types of classifications of c ROOZOMOGK, GHATU3
. amocmosmeilbHasd mekcma,
translation. paboma Yemuwuii onpoc;
nposepxa CPC (8 mom
HpaKTI/IKa HepeBOHa qucne nocpe@cmGOM
Translation practice. SMEKMPOHHOI NOYMb!)
Contextual substitutes.
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[TepeBon Kak CIIOXKHBIN BUJ pEYEBOM
ACATCIIBHOCTH. IIcuxonoruueckue
MCXaHU3MBI IICPCBOJA.

Translation as a special type of speech
activity. Psychological mechanisms of
translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. The mechanisms of
compression, probabilistic forecasting.

Hpakmuqec;cue 3aHAMuUA

Camocmosmenvras
paboma

Iepe6oo mexcma no
HANPasIeHuio
NnOO20MOBKU,
Pazseprnymas 6eceda ¢
obcyacoeHuem 00KIa008;
npogepra CPC (8 mom
yucne nocpedcmseom
9EKMPOHHOU NOYNbL)

IToHsTHE SKBUBAJIIEHTHOCTH IepeBoaa.
Equivalence in translation.
Types of equivalence.

Hpakmuuecmte 3AHAMUA

Ananuz mexcma no
HANpagieHuio no020MmosKU
Tloozomosxa

Camocmosimenshas npeseHmayuii, 00K1a008;
paboma npogepxa CPC (8 mom

IIpaxTuka nepesona. yucie nocpeocmeom
Translation practice. 2NeKMPOHHOIL NOUMbL)
Play upon words
OcobenHocTH mepeBoja Hay4HbIX U Ipaxmuuecxue Ilepesoo mexcma no
MH()OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. sanamus ZZ’;?SZ”;:KZ’?
Peculiarities of scientific and news texts. Toramieckoe

CamocmosmenvHas 06cyofcc)eHue ¢ .
HpaKTI/II_(a nepeBosa. _ paboma aneMenmamu poneeoi
Translation practice. Lexical problems of uepol;

translation. Handling context-free and
context-bound words

nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
9NEeKMPOHHOU NOUMbL)

OcHoBHbIE BUJIBI nepesoja 1o
COJIEpKAHUIO (>xaHpy) 1581071
(GYHKIMOHATBHOM M KOMMYHHMKAaTHBHOM
HaIlpaBJICHHOCTH, BOCIPUSATHIO u
0 OpMIICHHUIO.

Main types of translation according to
genres or functional and communicative
aspect.

[IpakTuka nepesona.
Translation practice. Lexical problems of
translation.

Hpaxmuttecxue 3AHAMUA

Camocmosimenvras
paboma

Ilepesoo mexcma no
HAnpageHuio
n0020Mo6KU;
Aunnomuposanue mexcma
nO HANPABNIEHUIO
n0020Mo6KU;
Paszseprnymas beceda ¢
obcyarcoenuem 00K1aA008;
nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeocmeom
9NEKMPOHHOU NOYUMbL)

TeopeTqucxoe OINMCAaHUEC OTACIIBbHBIX
BU/JIOB [IEPEBOA.

Specific mechanisms and psychological
aspects of consecutive and simultaneous
translation.

IIpaxTuka nepesona.
Practice of consecutive and simultaneous
translation.

HpakmuquKue 3AHAMUA

Camocmosmenvras
paboma

Ilepesoo, ananuz mexcma
10 HANPABLEHUIO
n0020moeKu

Ananuz mexcma,
nposepka CPC (6 mom
yucie nocpeocmeom
2eKMPOHHOU NOYUMbl)
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9 HOH?[TI/IC HepeBoﬂquKoro COOTBETCTBU4. Hpakmuqecmte 3aHAMuUA Hepeeod, AaAHAIUu3 mexkcma
Collocational aspects of translation. 10 Hanpasaenio
n0020moeKuU
CamocmosmenvHas Yemmnonii onpoc; npoeepka
IIpakTHka nepesona. paboma CPC (8 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeom
groups. Translating metaphors QNIEKMPOHHOU NOYMbL)

10 ITonsaTre Moaen nepeBoa. Ipaxmuueckue 3auamua | Ilepesoo, ananus mexcma
Translation models. Psycholinguistic U vicmynienue no
model ) Hanpaejienuro Nn0020MOBKU

Camocmosmenvhas nposepka CPC (6 mom
paboma yucie nocpeocmeom
[IpakTuka nepeBoja. 2JIeKIMPOHHOLL NOYMbL)
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 [TonsiTe epeBoIuECKOM Ipaxmuueckue Ilepesoo mexcma no
TpaHCHOPMAIIHH. 3AHAMUS Hanpaenenuro
The concept of transformation in ;0020’"06’“‘" p

. . azeeprymas beceoa ¢
translgtlon. Compensations and other Conmoemommensan obcydcdeHuen doKIad0e;
techniques. paboma npoeepxa CPC (6 mom

qucie nocpedcmeozw
[IpaKTHKA [epeBoIa. 9/IeKMPOHHOTL NOYMbL)
Translation practice. Grammar
transformations. Handling equivalent
forms and structures.

12 [ToHsTHE TparMaTUYeCcKOro MOTEeHIMaNa Ilpakxmuueckue Ilepesoo, annomuposanue
TEKCTA. 3AHAMUSA mexkcma no HanpaejieHuro
Pragmatics of translation. Pragmatic ’;Zizon’fuofe’z‘;;e
funct|0n§ of the so_mollngmstlc factors. Canoemonmensids obcyrcdenue ¢
Pragmatic adaptation of the text. paboma neMeHmam ponesoil

uepbol,;
TIpaKTHKa MepeBoa. nposepka CPC (8 mom
Translation practice. Handling socio- ucie nocpeoemeon
. . . . 9NEKMPOHHOU NOYUMbL)
linguistic factors of discourse.

13 [TepeBo HAYIHOU U CIICTIHAIIEHOM Ipaxmuueckue sanamus | Ilepeeoo, ananusz mexcma
muteparypsl. CoBapu u pabota ZZ (;“Z‘Z)’ZZ;‘Z;””’O
co CJ‘IOBE}prMI/I. . . . Camocmosimenvhasn Yemuwin onpoc, nposepka
Translation of scientific and professional paboma CPC (& mom wucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. OeKMPOHHOLL NOYUMbL)
IIpaxTuka nepesona.

Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.
14 THUKa MePEeBOTUHKA. Ipaxmuueckue 3anamus | Ilepesod, no nanpasienuro

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.

ITpakTuka nepeBoja.

Camocmosmenvras
paboma

Nn0020Moe6KuU;
IToocomoska 0ok1a006 u
npeseHmayuil; npoeepra
CPC (8 mom uucne
nocpeocmeom
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Translation practice. D1eKMPOHHOL NOYMbL)
Handling stylistic devices.

15 HToroBelii mepeBo ¥ aHAJINU3 TIEPEBOIOB. Ipaxmuuecxue sanamus | HUmozoswiii nepesoo;

Hanwucanue nccnenoBarenbckoil paboTsl. CpasnumensHuiii ananus
nepegooos no

. R . . C Hanpaejienuro
Final translation. Comparative analysis of O toma | nodeomosku;
translations. Project work. Writing a Passepuymas 6eceda c
research paper obcyicoenuenm dok1ados

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

B nmepwon BpeMEHHOro MPHOCTAHOBIIEHUS TOCEUICHHS] OOYyYaloUIMMKCS TOMEIICHUH U
teppuropun PITY st opranm3anuu yaeOHOTO Mporiecca ¢ MPUMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO 00YYCHUS U
JTUCTAHIIMOHHBIX  O0Opa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTUW MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl  CIEAYIOUINE
00pa30BaTeNbHbBIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKIINH;

— OHJIAH-JIEKI[UU B PEKMUME PEATBHOTO BPEMEHU;

— DIIEKTPOHHBIE YYEOHUKH, YUeOHBIE TOCOOUS, HAYYHbIE U3JaHUS B AJIEKTPOHHOM BHJIE U JOCTYII
K MHBIM 3JICKTPOHHBIM 00pa30BaTEIIbHBIM PECYpCaM;

— CUCTEMBI JIJI51 SJIEKTPOHHOI'O0 TECTUPOBAHNS;

— KOHCYJIbTAIIMU C UCIIOJIb30BAHUEM TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEJICTB.

5. OneHka IIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHH s

5.1. CucreMa oleHUBAHU A

Dopma KOHTPOJIsA [Makec. KosmuecTBO Ga10B
Texywas ammecmayus.

- KOHTpOJIbHas paboTa 12 6amnoB

- QHAJIU3 UHOS3BIYHBIX TEKCTOB 12 GanoB

- CPC (camocTosiTenpHasi paboTa CTyJeHTa) 12 6anmnoB

- YCTHBIN orpoc/ cobecejoBaHNe / KOJNIOKBUYM 12 6amnoB

- BBICTYIIJICHHE C COOOIIEHUEM/ TOKJIaJIOM/TIpe3eHTauen 12 GanoB
Ilpomescymounas ammecmayusi (3auem ¢ OYeHKou):

- pa3BepHyTas AucKyccus / Oecena 40 6annoB

HToro 3a cemecTp 100 6anmoB

[Tony4yeHHBII COBOKYITHBIN PE3YJIBTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAUIMOHHYIO KAy OLIEHOK U B
IKaty oneHok EBpormeiickoil cucreMsl nepenoca u HakorieHus kpeautos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUU € TaOJIHIICH:

100-0apHas T A HIOHHAS LKA lxana
[IKaaa pazut ECTS

95-100 OTJINYHO A
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83-94 3a4TEHO B
68 — 82 XOPOIIIO C
56 — 67 D
50 _55 yIIOBJICTBOPUTEIHHO E
20 - 49 FX
0_19 HEYIOBJICTBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO E

5.2. Kpurepum BbICTaBJIeHUS OLEHKHU M0 JUCHUIIINHE

B mponecce Tekyniero U nmpoMeXyTOYHOIO KOHTPOJIS IO BCEM IEPEUMCIICHHBIM BBILIE BHJAM
paboT mpoBepseTcss KauecTBO C(HOPMUPOBAHHBIX KOMIICTEHIIMH, S3BIKOBHIX YMEHUH M HaBBIKOB,
a TaK)Ke UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHUIM K Pe3yJIbTaTaM OCBOECHUS UCLHUILINHBI.

OneHka 3HaHUN TPOU3BOAUTCS IO CIAEAYIOLIUM KPUTEPUSIM:

Bamasl/ | Ouenka mo Kpurepnu oneHku pe3yabTaToB 00y4eHUs 0 AUCHUILIHHE

HIxkaga | AucHUIIAHE

ECTS

100-83/ OTJINYHO/ BeicTaBnsercs oOyqaromeMycs, €Cii OH TITyOOKO M TPOYHO YCBOWII TEOPETUIECKUH 1
A’B 3aYTEHO HpaKTH‘IeCKI/Iﬁ MaTepI/IaJ'I, MOXET HpOI[eMOHCTpI/IpOBaTI) 3TO HA 3aHATHUAX U B XO€

IIPOMEXKYTOYHOM aTTeCTallUU.

OOy4aroHiicss UCUCPITBIBAIONIC U JIOTHUECKU CTPOMHO U3j1araeT y4eOHbIN MaTepua,
YMeEET yBS3bIBATh TEOPHIO C IPAKTHKOM, CIIPABIISIETCSI C PELICHUEM 3a/1a4
00IIeryMaHUTAPHOM K/WK PO(PECCHOHANBLHON HAPABICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHS
CJI0’)KHOCTH, MTPABHIBHO 00OOCHOBBIBACT MPUHSTHIC PEIICHUS.

CB00OOIHO OpUEHTHPYETCS B yueOHOM W/MK IpodeccHoHaBFHON InTepaType.

B pamxax BBIIECTCHHBIX IS MPEIMETa KOMIIETCHIIHN 00yJIaromuics

3Haer:

— OCHOBHBIC Pa3INYHsl JUHIBUCTUICCKUX CUCTEM PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO S3bIKA;

— 0COOCHHOCTH CITyIIaHWS, YTCHHUS, TOBOPCHHS W MHUChMa KaK BHUIOB pPEUYCBOU
JIeITEeIIbHOCTH;

— OCHOBHBIC MOJICJIH PEUCBOT0 TTOBEJICHNUST; OCHOBEI PEYEBHIX )KaHPOB, aKTYaJIbHBIX LIS
y49e0HO-HayIHOTO OOIICHHS; CYIIHOCTh PEUEBOTO BO3ICHCTBHUS, €ro BHIBI, (OPMBI H
CpencTBa;

— OCHOBHBIC Cpe,E[CTBa CO3JaHUS Bep6aHbHI>IX nu HeBep6aHLHHX HUHOA3BIYHBIX TCKCTOB B
pa3anH1>1x CI/ITyaL[I/ISIX JIMYHOT'O U HpO(beCCI/IOHaHBHO 3HAYUMOI'O 06H_IeHI/I$I.

VYwmeer:

— peaNM30BBIBATh pa3UYHBIC BHIBI PEYCBOH JCSATEIHPHOCTH B YIeOHO-HAydIHOM
OOIIIEHUN HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BECTHU JUAJIOT HA THOCTPAHHOM A3BIKE,

— OCYIIECTBIATH AI(PPEKTHBHYI0 MEKIHYHOCTHYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOW U
MUCBMEHHON (OopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BBIIOJIHATh THCHMEHHBIE M YCTHBIC NEPEBOJBI MAaTEPHAJIOB MPO(ECCHOHATHHO
3HAYUMOM HAMpPAaBJIEHHOCTH C MHOCTPAHHOIO S3bIKa Ha PYCCKUI M C PYCCKOTO Ha
MHOCTPaHHBIN S3bIK;

— CcO3JaBaTh U peIIaKTI/IpOBaTB TEKCThI OCHOBHBIX )KaHpOB }leHOBOﬁ pelm.

Bnaneer:

—S3BIKOBBIMH ~ CPEACTBAMHU JUI1 JIOCTH)KEHUS MpOQECCHOHATBHBIX IIEJed Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE;

_pa3J'[I/I‘-IHBIMI/I BUIaMHU H l'IpI/IeMaMI/I nepeBona, CJ'lyI_HaHI/IH, YTCHUA, FOBOpeHI/Iﬂ 158
MACHhMa,;

—HaBBIKAMU KOMMYHHUKAIIMH B HHOSI3BIYHOM cpejie, 00CCIICYHBAIONINMHI aJcKBAaTHOCTh
CONMATBHBIX W PO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
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Banany/
HMIxana
ECTS

OueHka nmo
AUCUUILIHHE

Kpurtepnu oneHKku pe3yabTaToB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

—IpHUEMaMH CO3/1aHHS YCTHBIX M MUCbMEHHBIX TEKCTOB Pa3JIMYHBIX KaHPOB B IPOIIECCE
y49e0HO-HayqIHOTO OOIICHNS;

—HaBbIKaMH pedepupoBaHus U aHHOTHPOBAHMS HAyYHOI JIUTEpaTyphl;

—HaBBIKAMHU COLMOKYJIbTYPHON M MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH,

—HOPMaMH HHOCTPAaHHOTO S3bIKa B 00JTaCTH YCTHOW M MICBMEHHOHN pEeUH.

O1eHKa 10 AUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaromeMycs ¢ y4éToM pe3yabTaToB
TEKyLIeW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

KomnereHnny, 3aKperui€HHbIE 32 JUCHUIITHHOMN, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI».

82-68/

Xoporro/
3a4TECHO

BeicraBisiercst 00y4aromemMycsi, €Clii OH 3HaeT TEOPETHUECKUN M IPAKTUYECKUH
Marepual, FpaMOTHO U IO CYIIECTBY H3JaraeT ero Ha 3aHsATHSX U B X0J1e
MPOMEXXYTOYHOH aTTecTaluy, He JOIMYCKasl CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OOyyaronuicst MpaBUILHO MPUMEHSIET TEOPETHIECKUE MTOJ0KEHHS MIPU PEILICHUH
MPaKTHYECKUX 3a/1a4 00IeryMaHUTapHO# W/1iH NpodecCHOHANFHON HAalPaBIeHHOCTH
Pa3HOro ypoOBHSI CIIOKHOCTH, BJIaJeeT HEOOXOAUMBIMH AJISl 9TOTO HaBBIKAMU U
MIPUEMAMH.

JlocTaTo4yHO XOpOIIO OpUEHTHPYETCS B yueOHOH 1 podecCHOHaIBHON ITUTEepaType.

B pamMkax BBIAEIEHHBIX JUIS IPEAMETa KOMIIETCHIINH 00ydaromuiics

3HaerT:

— OCHOBHBIE PA3JIMUUs JIMHTBUCTHUECKUX CHCTEM PYCCKOTO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

— OCHOBHBIE MOJIEJIN PEYEBOTO MOBEAEHHS; OCHOBBI PEYEBBIX JKAHPOB;

— OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3/IaHMs BepOaIbHBIX U HEBEPOAIBbHBIX HHOS3BIUYHBIX TEKCTOB B
Pa3INYHBIX CUTYalMAX JIMIHOTO OOLICHHS.

— HETOYHO BBISIBIISIET 0COOCHHOCTH CIIyIIAHHs, YTCHHUs, TOBOPEHHUS U HChMa KaK BHJIOB
peyeBOl AEATENbHOCTH;

Ymeer:

—Ppeanu30BBIBATH HEKOTOPBIC BHJIBI PEUEBOM MAEATEIBHOCTH B YyYeOHO-HAYTHOM
0OIIEHNN HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—y4acTBOBATh B AMAJIOTE HA HHOCTPAHHOM S3BIKE;

—OCYIIECTBISITh KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM M NMHChbMEHHOHM (popMax HA MHOCTPaHHOM
SI3BIKE;

—BBIIIOJIHATH ITUCEMEHHBIE MEPEBOABI MaTepHANIOB NPO(ECCHOHAIBHO 3HAYMMON
HaNpaBJIEHHOCTH ¢ HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUIA;

—PEeIaKTHPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX KaHPOB JEJIOBOM peyH.

Bnageer:

—SI3BIKOBBIMHU CPEJCTBAMM JJISl JOCTHIKEHHSI HEKOTOPBIX ITPO(ECCHOHANBHBIX IeJIel Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;

—OCHOBHBIMM BHIaMU U IIPUEMaMH CIIyIIAHUS, YTEHHUs, TOBOPEHHS U IHChMa,
—HaBBIKAMH KOMMYHHMKALIMU B WHOSA3BIYHOM cpejie, 00eCIIeunBaONIMMHU aJIeKBaTHOCTh
COLIMAIBHBIX M ONPEETICHHBIX IPO(GECCUOHAIBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—TIpHUEeMaMU CO3IaHUsI YCTHBIX M TUCbMEHHBIX TEKCTOB B IIpoIiecce yIeOHOTo OOIIeHH S
—0a30BBIMH HAaBBIKAMH peeprUpOBaHNS M aHHOTUPOBAHUS HAYIHOH JIUTEPATYPHI;
—0a30BBIMU HABBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHOU M MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITHH.
OrieHKa Mo JUCHUIUINHE BBICTABILIIOTCS 00yJaromeMycs C y946TOM pe3ylIbTaToB
TEKyLIeW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

Komnerenmum, 3akperiéHHbple 3a JUCIUTUTMHON, cPOPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOLIHM».

67-50/
D,E

yJIOBIIETBO-
pUTENbHO/
3aYTEHO

BeicraBnsiercst oOyyaromeMycsi, €Ciii OH 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKHUIT 1
MPaKTHYECKUIT MaTepuall, JOMyCKaeT OT/ASJIbHbIE OIIMOKH ITPU €T0 M3JI0KEHHH Ha
3aHATHUSIX U B XO/I€ IPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

OOyyaronuiicst NCTIBITHIBACT ONpE/EIEHHbBIE 3aTPY/THEHUS B IPUMEHEHUH
TEOPETHYECKUX MOJIOKEHNH NTPH PEIICHUH MTPAKTHYECKHUX 3aJ1a4 00IIeryMaHUTapHOH
n/unu npodeccroHaNIbHON HaNpaBJIeHHOCTH CTAHIAPTHOTO YPOBHSI CIIO’KHOCTH,
BJIaJieeT HEOOXOIMMBIMH JUIS 3TOT0 6230BBIMU HaBBIKAMH U IPUEMaMHU.
JleMOHCTpHpYeT TOCTaTOYHBII YPOBEHb 3HAHUS YUE€OHOH JTUTEPaTypHI 10 JUCIUIUINHE.
B paMKax BBLAEICHHBIX JUIA IPEeaMeTa KOMIIETCHIINH 00yJatonmiics
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Banany/
HMIxana
ECTS

OueHka nmo
AUCUUILIHHE

Kpurtepnu oneHKku pe3yabTaToB 00y4eHHUsI 0 AUCHUILINHE

3HaerT:

—HE B MOJHOH Mepe 3HAaeT pa3Nu4usi JUHTBUCTHYECKHMX CHCTEM pYCCKOTO U
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

— c1abo OPUEHTHUPYETCS B 0OCOOCHHOCTSX CIIYIIAHHS, YTCHHsI, TOBOPEHHS U IIHChMa KaK
BUJIOB PEYCBOI NICATEIHHOCTH;

—ommbaeTcss B ONpEICICHHH OCHOBHBIX MOJIENICHl pPEeueBOro IOBENCHHS;, OCHOBBHI
PEUYEBBIX JKaHPOB,

—IUIOXO 3HACT OCHOBHBIC CPEICTBAa CO3JaHMs BepOAJBHBIX U HEBEPOATbHBIX
WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B PA3JUYHBIX CUTYAIUSIX JINYHOTO OOIICHUS.

Ywmeer:

—HE B HOJHOH Mepe peann3yeT HEKOTOPBIE BHABI PEUCBOM IEATEIHHOCTH B YIeOHO-
HAYYHOM OOIICHUU Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKC;

—HE BCerja roToB Y9aCTBOBATh B TUAJIOTE HA MHOCTPAHHOM S3BIKE;

—HE Crmoco0eH aKTHBHO OCYIICCTBIISITh KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MHUCHMEHHOU
(hopmMax Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—CO 3HAYUTEIHHBIMH OIIMOKAMH BBITIONHITH HEKOTOPHIC MHCEMEHHBIC TEPEBOIBI C
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH;

—pEeIaKTHPOBATh JIUIIb HEKOTOPHIC TEKCThI OCHOBHBIX )KAHPOB JICJIOBOM PEUH.
Brnaneer:

— OTrpaHUYCHHBIM HAaOOpPOM  SI3BIKOBBIX CPEACTB I JOCTIDKCHHS HEKOTOPBIX
npo¢heCCUOHANBHBIX IIeJICH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

— OCHOBHBIMH BHJAMH U NIPHEMaMH CIyIIaHUs, YTCHUS, TOBOPSHUS U MICbMa, OJJHAKO
TUIOXO MPUMEHSET UX Ha MPAKTHKE;

— HaBBIKAMH KOMMYHHKAIIMA B WHOS3BIYHOW cpelie, HE BCEeraa 00CCIICUMBAOIIMMU
aJICKBaTHOCTh COITMAJIbHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— Wb HEOONBIINM HAOOPOM NPHEMOB CO3IaHUS YCTHBIX W MICHMEHHBIX TEKCTOB B
mporiecce y1eOHOTO OOIIeHS;

— 0a30BBIMU HABBIKAMH PePEPUPOBAHUS U AHHOTUPOBAHHUS JIUIITH HEKOTOPHIX BHUIOB
JTUTEPATYpPHL,

— 0a30BbIMU HaBBIKAMH COIMOKYJIbTYPHOM U MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIHH.
O1leHKa M0 JUCIHUIUINHE BBICTABIISIOTCS 00yUYaromeMycs ¢ y46TOM pe3ysibTaToB
TEKyLIeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KommereHnnnu, 3akperuiéHHblE 3a AWCIUILTHHON, CQOPMHPOBAHBI HAa YpPOBHE —
«YIOBJICTBOPUTEIHHBII.

49-0/
F,FX

HEYJIOBJIET-
BOPHUTEIHHO/
HE 324TCHO

BericraBnsiercst oOyqaroneMycs, €Cii OH He 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE T€OPETHUECKHN
W NIPaKTHUECKUI MaTepHal, A0IycKaeT rpyOble OIMOKH IIPU €ro M3JI0)KEHHH Ha
3aHATHSX U B XOZ1€ IPOMEKYTOUYHON aTTECTAllUH.

OOyyaronuicst NCTIBITHIBACT CEPhE3HbIE 3aTPYAHCHHS B TPUMEHEHUN TEOPETHUECKUX
TIOJIOKCHUH MTPH PEIICHUHN NMPAKTUYECKHX 3a]a4 00IIeryMaHUTapHON 1/Hin
npodeccHOHaTbHOM HAIPaBICHHOCTH CTAaHAAPTHOTO YPOBHS CIOKHOCTH, HE BJIIEET
HEOOXOIMMBIMH JUISL TOTO HaBBIKAMH U IPUEMaMU.

JleMoHCTpHpYeT (parMeHTapHbIe 3HAHHS Y4eOHOM TMTEepaTyphl 10 AUCIMIUINHE.

B pamxax BBIZETICHHBIX A7 IpeAMETa KOMIIETEHIINN 00yJaromuiics

3HaerT:

— HE 3HAET PA3JIN4Uil IMHTBUCTHYECKUX CHUCTEM PYCCKOTO U MHOCTPAHHOTO SA3bIKA;

— HE BBIBISIET OCOOCHHOCTH CIYIIAHWS, YTEHUS, TOBOPCHHS M NHCHbMa KaK BHIOB
peueBOi AeSATENbHOCTH;

— IUIOXO 3HA€T OCHOBHBIE MOJEIU PEYEBOrO IIOBEIEHUSA; HE 3HACT OCHOB PEYEBBIX
JKaHPOB;

— HE 3HAeT CPE/ICTBA CO3/IaHUSI BepOANbHBIX U HEBEPOATbHBIX HMHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IMYHBIX CUTYalMAX JIUYHOTO OOLICHUS.

VYmeer:

— peaym30BBIBaTh HEKOTOPHIE BHUIBI PEUYCBOH JESATEIBHOCTH B YyUeOHO-HAYYHOM
0OIIIeHNN Ha THOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE MOXET y4acTBOBAaTh B MAJIOre HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
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Banasl/ | Ouenka no Kputepuu oueHku pe3ybTaToB 00y4eHUsI M0 JUCUUIJIMHE

HMIxkana | gucHUIIAHE
ECTS

— HE CIT0COOEH OCYIICCTBIATE KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MHCBMEHHOH (opMmax Ha
MHOCTPaHHOM $I3BIKE;

—HE MOXET aJeKBaTHO BBIIOJHATh IUCBMEHHBIE II€PEBOJbl  MaTEpPHAJIOB
npo¢eCCHOHATBHO 3HAYMMOMN HAMIPABICHHOCTH C MHOCTPAHHOTO SA3bIKa HA PYCCKHI.
Bnaneer:

— A3BIKOBBIMHU CPEICTBAMM ISl JOCTHXKEHUS HEKOTOPBIX ILeNed MEXIMYHOCTHOIO
0OIIIeHNS] Ha THOCTPAHHOM SI3BIKE;

— HE BJAJEET OCHOBHBIMM BHMJIAaMH M NpPHUEMaMH CIIyLUIaHUs, YTEHUS, TOBOPEHUS HU
MMUCHbMa;

— HaBbIKM KOMMYHHUKAIIUA B WHOS3BIYHOU cpene, O6CCHC‘~II/IB3}OH_[I/IMI/I aJICKBAaTHOCTh
COIMAJIBHBIX U ONIPEACIICHHBIX HpO(l)eCCI/IOHaHI)HLIX KOHTAKTOB Ha NHOCTPAHHOM S3BIKC
HaxXoJATCs Ha HU3KOM YPOBHE;

— He BIAJeeT MPUEMaMHU CO3[aHUSl YCTHBIX W MHUCBMEHHBIX TEKCTOB B Ipolecce
Y9e0HOTO OOIICHHS;

— 0a30BbIC HABBIKK pe)epUPOBAHUSI U AHHOTHPOBAHUS HAYYHOU JINTEPATYPHI
OTCYTCTBYIOT;

— JIMIIb HEKOTOPBIMH 0a30BBIMH HABBIKAMH COLUOKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIINH
O1ieHKa M0 AUCIMIUINHE BBICTABISIFOTCS 00y4aronieMycs ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKyUICH U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTaINH.

KomreteH1ny, 3aKperui€HHbIe 3a JUCHUIUIMHOMN, He CHOPMUPOBAHBI.

5.3. OueHouHble cpeacTBa (MaTepUaJbl) IS TEKYyUIero KOHTPOJS YyCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANNH 00y4YAIOIIMXCHA MO IUCHUILIHHE

TunoBbie MaTepHaJIBI JJIs TEKYLIEH aTTeCTAlUH

Tekywyuii Konmpono
1. 3aganus 119 KOHTPOJIbHOI padoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.
2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key words and
phrases which make the thematic framework of the article.

frustrated and angry
seething about the government’s handling of
it’s inexcusable
will not tolerate this kind of behavior
an aggrieved Obama
will not stand for it
breaches of White House Secret Service protection
calculated outrage
resorts to expressions of angry surprise
portraying its repeated failures as shocking anomalies
things in the U.S. feel like they are out of control
e asense of disorder growing
3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.


http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
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Barack Obama, bewildered bystander
Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the government’s
handling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last Saturday. There’s only one
problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the Times. It’s his government. He’s
president. Has been for six years. Yet Barack Obama reflexively insists on playing the shocked outsider
when something goes wrong within his own administration.

(2)  The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and I am angry
about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting conservative groups.
“I will not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the IRS.”

(3)  Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively declaring
this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

(4)  Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement. “Nobody is
madder than me.”

(5)  Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained:
“Secretary [Eric] Shinseki said yesterday . . . that he’s mad as hell and the president is madder than hell.”
A nice touch — taking anger to the next level.

(6)  The president himself declared: “T will not stand for it.” But since the administration itself
said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for it for 5% years.

(7)  The one scandal where you could credit the president with genuine anger and obliviousness
involves the recent breaches of White House Secret Service protection. The Washington Post
described the first lady and president as “angry and upset,” and no doubt they were. But the first Secret
Service scandal — the hookers of Cartagena — evinced this from the president: “If it turns out that some
of the allegations that have been made in the press are confirmed, then of course I’ll be angry.” An
innovation in ostentatious distancing: future conditional indignation.

(8) These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just
unconvincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of government.
Obama seems to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual business of running
government, he shows little interest and even less aptitude.

(9)  His principal job, after all, is to administer the government and to get the right people to do
it. (That’s why we typically send governors rather than senators to the White House.) That’s called
management. Obama had never managed anything before running for the biggest management job on
earth. It shows.

(10) What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party of
government but a grandiose conception of government as the prime mover of social and economic life.
The very theme of his presidency is that government can and should be trusted to do great things. And
therefore society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-
sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central administrative
state.

(11) But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns out that
vast, faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and often corrupt,
Obama resorts to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect faith
in the entitlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.


http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
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(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but anxiety.
Obama’s determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one leading. Not even
from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in competitive
races) think that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one degree of anxiety beyond
thinking the country is on the wrong track. That’s been negative for years, and it’s a reflection of failed
policies that in principle can be changed. Regaining control, on the other hand, is a far dicier proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border crisis,
Ferguson, the rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House not miracles
but competence. At a minimum, mere presence. An observer presidency with its bewildered-bystander
pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the main
idea of the article.
5. How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?
6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to make its
sense more explicit?
7. How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?

®©

What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?

9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-
sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central administrative
state”. Explain how you understand the sentence.

10. Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

11. Point out the main idea of each logical part of the text.

12. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal means
that help show this connection from passage to passage.

13. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what function these
passages fulfill.

14. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main problem of the
article.

15. Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the title.

16. Why is the title of the article given with the help of an apposition?

17. Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their role in
the article?

18. Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What role do
they play in the article?

19. Pick out stylistically neutral political vocabulary.

20. What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously) “with
events in the saddle” create?

21. Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12). What
effect do they create?

22. What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can they be
translated into Russian?

23. Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use them

in situations of your own.

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody

To bring somebody to heel — to make somebody obey

To go hammer and tongs — to come through a difficult situation

To be without a leg to stand on — no support from anyone else


http://images.politico.com/global/2014/10/17/141017_politico_topline_october_2014_survey_t_1605_watermark.html
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To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

24. Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the dictionary.
Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something

To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 3ajganud QA aHAJIHN3A HHOA3BIYHOI0 TEKCTA

Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,
whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose biochemical
fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage of social evolution —
why does this unified mammalian species not use one common language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes do
with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and neurophysiological
universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6) But there is also another
"natural™ model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet from outside and reporting on
crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men speak
a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would guess at a figure of the order
of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively
concordant with other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose" when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "fabric™ in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe” and "to inhale™? What chemical
element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form "Vertebrae" plural or singular? Is there anything
in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be paraphrased to
make its sense more explicit? Does "understandable” here mean "something that can be
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understood" or "something that seems quite natural"?

(6) Why is the word "natural™ written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside” mean here? What is the meaning of
"crucial"? Is there any difference between "a language™ and "a tongue" as used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a "pidgin"?
In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to
correspond"? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?

(10)  What s the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel spoken
of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises

A. Types of Equivalents

I. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian equivalents.
What part of the English vocabulary do such words belong to?

I1.What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?

Il Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social
evolution" and "mammalian species” (sentence 2)? If not, what syntactical transformations
would you suggest?

V. What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to
crack" (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified” in sen- tence (2) and explain
your solution.

VI. Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

VII.  Can any of the regular equivalents of the word "solution" fit the context of sentence (5)?
If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII.  Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7)
— rayxoit and the occasional substitute me BocnpunuMarommii SBykOB. Give your reasons.
Suggest a proper substitute for the word "non-literate".

IX. What method would you resort to in order to produce a substitute for the words "pidgins™
in sentence (8) and "homo sapiens" in sentence (2)?

X.Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in sentence
(9).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the substitute
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for the word "to discuss" in sentence (1) o6Cymutsr VS. 06CYyxmark, PacCMOTPETH VS.
paccmarpuBaTh.

XIlI. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens"” in sentence (2): roM0 CanmmeHc, XOMO CarmueHC, YeII0BEK PaSyMHBIH.

XIIl.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb 06XoauTsCst Or UMETH
as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English "unitary"
in sentence (5): yHUTAPHBII, EAMHBIH, € TUHCTBEHHBIH?

XV. Can the word "universals" in sentence (5) be translated into Russian as yausepcanuu or
would you prefer something like 06urHOCTS, €1MHCTBO, €tC.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBere aHarOMu4yeCkux M HEHPOPUSHONOTHYECKUX YHUBEPCAINMH CYHIECTBOBAHUE
€IUHOTO0 SASHIKA 65110 GBI BITOTHE MMOHSATHBIM.

XVIIl.  What would you prefer for "there is" in sentence (6) cymecrsyer, umeercs or ects? Give
your reasons.

XVIII. Why is the Russian word mpupomusiii @ wrong substitute for the English "natural” in
sentence (6)? What is the difference between the words npuponmsii, Harypameasni and
€CTECTBEHHBIN?

XIX.  Trytoshow in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite article
before the word "planet”. Which of the following will you choose — semuist, nianera, nama
IIaHeTa’?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
"aspects" in sentence (7): aCrexTsI, 4€PTHI, 0CO6EHHOCTH?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside" in
sentence (7): uSBHE, US KOCMOCA, CO CTOPOHEI?

XXII. Is the meaning of "reporting" in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
C0061maTk, JOKIAMBIBATE OF SAKII0YATEH (PUXOINUTE K BEIBOY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess” — noragsisarscs be used in
translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word mommroxuns as a substitute for the English "ball” a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of momngecsrka, HECKOIBKO OF MATh-
IEeCTh?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as numxun or do you
think it necessary to add the word sserku? Or may be you will opt for cmemanssie sisbrku?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rposap,
nyd4oK, CBsISKa, KUCTh be applied to such notions as sSeik OF qUATEKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as uenoBeueckoe pasnoo6pasue,
pasimune mexay moasmu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel" in sentence (10): beii6,
BaswiioH, BaBniiOHCKOE CTONIIOTBOPEHUE SASHIKOB?



28

XXIX. Translate the word "mystery" in sentence (10) first with a Russian noun and then with an
adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you fill
in the missing words?

3. 3ananus nas CPC (camocTosiTeJIbHOI paGoThI CTY1eHTA)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text “Barack
Obama, bewildered bystander”.

“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil-—commonly
referred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588-1679) and published in 1651. Its name
derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of society and legitimate government,
and is regarded as one of the earliest and most influential examples of social contract theory. Leviathan ranks
as a classic western work on statecraft comparable to Machiavelli's The Prince. Written during the English
Civil War (1642-1651), Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute sovereign. Hobbes
wrote that civil war and the brute situation of a state of nature ("the war of all against all") could only be
avoided by strong undivided government”.

2. Are there a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama, bewildered
bystander”? Why?

3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think the author
managed to bring the reader round to his way of thinking?

4.  Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”. What
attributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with respect to the
main character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.

7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors convince
you of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your comments.

9. Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the

instructions

e Identify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the meaning
of all words and if necessary refer to the dictionary.
You may write a question for each group of main points.
You may use your own words or follow directly the wording of the text.
Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.
Write an outline of the article.
Write a rough draft of a summary according to your outline.
Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points made
by the author in his article.
e Compare your summary with other members of the group. Have you included the same points?
The information in your summary should be basically similar, but will not be exactly the same.
10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.
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4. 3apaHus AJA YCTHOTO omnpoca / codeceoBaHusi / KOJIJIOKBUYMA

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for the
future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use
sentences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the grammatical
forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) In the midst of crisis
4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and arrange
passages into bigger thematical and logical units.
As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can they be
called “the introductory part of the speech”?
4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we headline it
“America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met”?
5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and passages
10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.
6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the text.
7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this day” in (7)
and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.
Why are they used so often? What effect do they create?
8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of violence and
hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?
9.. What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their labor”? What
did Obama mean by that?
10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn? Check it
up in the Internet.
11. Read the following passage and answer the questions
What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?
How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Avrticle 11 of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States who have
attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become president. The
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22" amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring that a person can be
elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no more than two years for which
he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a deceased president, he or she may be elected
twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C. Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for delivery
and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) | stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you
have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. | thank President Bush for his service to our
nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising
tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and
raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in high
office, but because we the people have remained faithful to the ideals of our forebears, and true to our founding
documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is how well understood. Our nation is at war, against a far-reaching
network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility on
the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age. Homes
have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many; and each
day brings further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our planet.

(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a
sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is inevitable, and that the next
generation must lower its sights.

(6)Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not
be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.

(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and
worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish things. The
time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious gift, that
noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free and all
deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be earned.
Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the faint-hearted —
for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has been the risk-
takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men and women obscure in their labor,
who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

(11) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard
earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so
that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater
than all the differences of birth or wealth or faction.
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(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our
workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and services
no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished. But our
time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions — that time has surely
passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of remaking
America.

5. 3aganus NSl BLICTYIUIEHUS € COOOIIEHNeM/T0KIa0M/TIpe3eHTanuei

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no regular
equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an equivalent-
lacking word in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaning play in the formation of text semantics? What are the principal ways of
rendering the grammatical meaning in translation?

3. What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
features of the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

4. What are the main types of set expressions? What role do set expressions
play in communication? What role do they play in the translating process?

5. What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can an
equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in selecting
such an equivalent?

6.  What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand the original text before he begins to produce his text in TL? In what
way does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL
native speaker?

7. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
information of what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?

8.  What role do the semantics of language units play in the make-up of the text
semantic structure? In what sense can one speak of "translating" the words or the
grammatical categories and structures of the source text? What is the difference
between the word "semantics" as defined in the dictionary and its meaning in a
particular text?

9.  Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? How should the dominant aspects of the source text meaning be
selected?



10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
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What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purport of communication and the identification of the situation expressed by
individual words and structures or by the whole text? Why is it often more important
to render the meaning of the whole than that of each particular item?

How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How should
the TL structures be selected in the target text?

What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and
TL? What techniques can be used by the translator to solve the problem of the
difference in co-occurrence?

Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation a creative process? Can the translator automatically apply the
theoretical postulates in each particular case?

The origin of the UN.

The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.
The structure of the UN.

The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesrncymounaa ammecmayus (3auem ¢ oUueHKoIL)

6. 3amanus 1JIsA pa3BepHYTOI qucKyccHu / fecennbl

1.

What is translation? What is interlingual communication?’How can it be demonstrated that
TT has an identical communicative value with ST? In what respect do the TT users
identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of the
theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which science
plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be classified?
What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely
identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating process
depend on the type of the source text? In what form can a translation be made? What are
special theories of translation concerned with?

Avre the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole or
also between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent?
Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can the
result of the translating process (TT) give some information about the process itself? What
is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message be
understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations influence
the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its ST?
How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first type of
translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should the
purport of communication be always preserved in translation?

How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ from
the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to describe
the situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence? What is
situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can the
identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases? What
semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What is the
fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical structures be
preserved in translation?

How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of the
word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in the
text? Can words of different languages be identical in their meaning?

What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the equivalence
levels mirror the essential features of speech units?

What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors does the
choice depend on?

What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can

they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What

types of context influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.
19. The UN and the problem of peace.
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20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22. The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UN in need of reform.

6. YueOHO-MeTOAUYecKOe 1 MH(OPMAIHOHHOE 00ecTiedeHue N CIUTIINHbI
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6.2. Ilepeuennb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEICKOMMYHUKAIMOHHOM ceTH « AHTEepHET».

WNHTtepHeT-pecypchl UCUUIIUHBI IHOCTpaHHBIH S3bIK KOMILIEKTYIOTCS IO HAIPABJICHUSM:
- WHOCTPaHHBINA A3bIK (JINHTBUCTUYECKHUE aCTICKTHI);
— HCTOPHUS, KYJIbTYPa U LIMBUJIM3ALUS CTPAH U3Y4AEMbIX S3bIKOB;
— Hcropust MeXAyHApOJHBIX OTHOIICHUHA W BHEIIHEW TIOJUTUKUA: HHTEPECHI-
KOH(JIUKTHI-IEHHOCTH.
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https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
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8. History of Russia | Britannica.com[3QaekTponHsiiipecypc].
Pesxxumpmocryna:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, ceobomubIit

13.Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[2nektpoHHsiiipecypc].
Pesxxumpocryna:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,ceo6oubrit

14. HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[3nexkrponnsiipecypc].
Pexxumpocryna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cBo0o b1

15. History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[Dmnekrponnsiiipecypc]. PesxumaocTyma:
www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBo6oaHbI#

16. A history of Russia[Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxummocryma:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf,
CBOOOTHBII

2. CaliThl CpeJICTB MAacCOBOU MH(OPMALIUHA

— ABC News [Onekrponsslii pecypc]. Pexxum gocryma: http://www.abcnews.go.com/index.html,
CBOOOIHBIN

— BBC World Service [DnextponHsbIi pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBoO01HBII

— CNN World News [Dnextponnsiii pecype]. Pexxum poctymna: http://cnn.com/world , cBo6oaabIi

— MSNBC [DnektponHslii pecypc]. Pexxum nocryna: http://www.msnbc.com , cBoGomHbIN

— Newsweek [Dnexkrponnslii pecypc]. Pexxum poctyma: hitps://www.newsweek.com/ , cBoOoaHbIM

— The Atlantic [DnekrponHsIii pecypc]. Pexxum moctyna: https://www.theatlantic.com/world/ ,
CBOOOTHBII

— The Economist [DnekrponHsbiii pecypc]. Pexxum mocryma: https://www.economist.com/ ,
CBOOOTHBII

— The Guardian [DaextpoHHbIit pecype]. Pexxum moctyna: hitps://www.theguardian.com/us ,
CBOOOTHBII

— The Time [DnekTponHsIii pecypc]. Pexxum goctyna: http://time.com/ , cBo60gHbBIH

— The Washington Post [DnekTponnsiit pecypc]. Pexum goctyna:
http://www.washingtonpost.com/ , cBo6oaHBIIH

— The New York Times [Dnektponnsiii pecypc]. Pesxum nocryma: http://www.nytimes.com/ ,
CcBOOOIHBII

— The Washington Times [DnekTponHsIit pecypc]. Pexxum nocryma: http://www.washtimes.com/ ,
CcBOOOIHBII

3. CailTel TOCYIAPCTBEHHBIX OPTaHOB AHIVIO-TOBODSIIINX CTPAH

— Library of US Congress [DnektponHsIii pecypc]. Pesxum nocryma: https://www.congress.gov/ ,
CcBOOOIHBII

— United States Senate [Dnextponnsiii pecypc]. Pesxum moctyma: https://www.senate.gov/index.htm ,
CBOOOTHBII

— The White House [Dnektponnsrii pecypc]. Pexum goctyma: https://www.whitehouse.gov/ ,
CBOOO/TIHBII

— UK Parliament Website [Dnektponnslit pecypc]. Pexxum mgoctyna: https://www.parliament.uk/ ,
CBOOOTHBII

4. DNCKTPOHHEIC CIIOBAPHU

— Cambridge Dictionary [OnexTpoHHbIi pecypc]. Pexxum nocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/ , CBOOOIHEIM

— AHMIo-pycckuii cioBaps noa pen B.K.Mroinepa [OnekTponHslii pecype]. Pexxum nocrymna:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBoGogHEBIH



https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
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— Wooordhunt [Dnexkrponnsiii pecypc]. Pexxum pocrtyma: https://wooordhunt.ru/word/ , cBoboaHbIi
Oxford Dictionary of English (Bepcus: 9.1.376) [Dnekrponssiii pecypc]. Pexxum nocryna:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBo60xHbIH

7. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOe o0ecnevyeHne JUCHUIIMHBI

B memix sddexTuBHOrO mnpemnopaBanus aucuuiuimHbl «Teopus M IpakTHKa MEpeBOIa»
HEOOXOMMO HaJMYMe JOCKM B KaKIOW ayJUTOpUH, a TakXkKe TEXHHYECKHE CpEeACTBA U
J€MOHCTPAIMOHHBIE TIPHOOPHI:

— nepenocHble CD-maruuTooHsI;
— BUJIEO aNIaparypa;
— KOMIIBIOTEpHBIE KJIACCHI, OCHAIIEHHBIE JOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM KOMIIBIOTEPOB IS

NpEernoAaBaTesl U CTYAEHTOB, NMPOCKTOPOM W JKPAaHOM JUI JAEMOHCTPAlUU 3JIEKTPOHHBIX

IIPE3EHTALAMN.

Martepuansl Ha MHOCTPAaHHBIX sI3bIKax MO JucHUIUIMHE «Teopus M IpakTHKa IEpeBoJa» B
IIPEJCTABICHHBIX BBIIIE B IYyHKTe 6.2 HMCTOYHUKAX SBISIOT COOOW pa3pO3HEHHbIE TEKCThI, He
OpPTraHU30BaHHbIE B KaKyl-THOO CTPYKTypy. B CBS3M C 3THM B KOHCTPYKIHIO TPOQHIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O 3Tana 00yueHHs! BHEAPAIOTCS aBTOPCKHE KOMITbIOTEPHbIE pa3pabOTKH.

HNHTepakTuBHBIE MaTepuanbl W IPEACTABICHHBIA B HUX S3BIKOBOM M METOAUYECKUUI
MHCTPYMEHTAPUI NIO3BOJIAIOT PEILATh CIEAYIOIINE 3aJaun:

— CIIOCOOCTBOBATh 00Jiee yCIenTHOMY, d3P(EKTUBHOMY BOCIPHUSATHIO MHOS3BIYHOTO MaTepHalia

KaK €IMHOTO LIEJIOr0, KaK CBS3HOTO KOMILIEKCA CMBICIIOB U 3HAUYEHUM;
— CHOCOOCTBOBATh PACKPBITUIO COJEPXKAHUSA TEKCTAa/TEKCTOB 4Yepe3 OCOOBIH MHCTPYMEHTAPHMA
CrelHanbHO M0100paHHBIX 3aaHUH.

Cocrasn MporpaMMHOT O obecreyeHus:

Windows

Microsoft Office

Awmazeyc

1C: Ilpennpusitue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunbiii, [lonnsiii, O6pasosanue, Europe East Edition

10 Sony Sound Forge 10 Akanemuueckuii Akagemuueckas JInmensus,
11. Wowza Media Server 2

CoNR~ LN E

8. Obecneuenne 00pa3oBaTEIbLHOIO NPOLECCA IJISA JTUI ¢ OTPAHUYCHHBIMA BO3MOKHOCTAMM
310PpOBb{ U HHBAJIUA0B

B xonme peanmzanuu IUCHUIIIMHBI HCIOJB3YIOTCS CJEAYIOMNAE TOTOJHUTEIBHBIE METO/IbI
oOyueHHsl, TEKYIIEro KOHTPOJSI YCIEBAeMOCTH U TPOMEXKYTOUHOM aTTeCTallMd OOYYArOIIUXCS B
3aBUCUMOCTH OT UX UHIAUBUIYaTBEHBIX OCOOCHHOCTEH:

® Il CJIETBIX W CIA0OBHUIAININX: JIEKIUU O(GOPMIISIOTCS B BHUJAE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TOMOIIBI0 KOMIBIOTEPA CO CIEIHAIM3UPOBAHHBIM TPOrPAMMHBIM OOECIICUCHUEM;
MHUCbMEHHBIE 3a/1aHUsI BBIMIOJIHIIOTCA Ha KOMIIBIOTEPE CO CIEHHAIM3UPOBAHHBIM MPOTrPaMMHBIM
oOecrieueHeM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECIECYMBACTCS WHANBUIYaTbHOE


https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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paBHOMepHOe ocBenieHue He MeHee 300 JIOKC; Ui BBINOJNHEHUS 3aaHUSl NP HEOOXOANMOCTH
MPEJOCTABIISACTCS yBEIMYMBAIOIIEE YCTPOWCTBO; BO3MOXKHO TaKXKe MCIIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEIMUYUBAIOLINX YCTPONCTB; MUCbMEHHBIC 331aHHSI O(OPMIISIOTCS YBEITMYECHHBIM IIPU(TOM; SK3aMEH
1 3a4€T MPOBOAATCS B YCTHON (pOpME MIIH BBITIOJIHSAIOTCS B MMCbMEHHOM (popMe Ha KOMIIBbIOTEpE.

® JUIsl TITYXHX U CIa00CIIBIIIANINX : JEKIUU 0(POPMIIIOTCS B BUAE SIEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA, JTNO0
MPEJOCTABIIACTCS 3BYKOYCHJIMBAIOIIAs anmapaTypa WHAWBUIYAIBHOTO MOJb30BaHUS; NMHCbMEHHBIC
3a7aHusl BBINIOJNHSAIOTCS Ha KOMIBIOTEPE B MHCBMEHHOW (hopMe; SK3aMEeH M 3aué€T MPOBOJATCS B
MUCHMEHHOM (hopMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO IPOBeIeHHE B (HOpME TECTHPOBAHUSI.

® ISl JINI] C HapyHICHUSIMU OIIOPHO-JIBUTATEIBHOTO amiapara: JeKIHH Oo(QOpMIISIOTCS B BHUJE
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, JOCTYIIHOTO C TIIOMOINBI0O KOMIIBIOTEPA CO CIEHUATU3UPOBAHHBIM
OPOTrPaMMHBIM ~ OOECIleYeHHEM; IHChMEHHBIC 3aJaHHs BBINOJHAIOTCS HA KOMIBIOTEpPE CO
CIELUAITM3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM OOecrieueHHeM; SK3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOH (opme
WM BBIIOJHAIOTCS B TUCBMEHHOU ()OpME Ha KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOIMMOCTH TIpelyCMaTPUBACTCS YBEITMUECHNUE BPEMEHH IS TOJITOTOBKH OTBETA.

[Tpouexypa mpoBeneHUsI MTPOMEKYTOUHOW aTTECTALMM sl OOyYalOUIMXCsl YCTAaHABIMBACTCS C
y4€TOM MX MHIUBUIYAJIbHBIX NCHX0(pHU3HUecKuX ocoOeHHOCTEH. [IpoMexxyToUHast aTTecTanus MOXKET
MPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

[Ipy mnpoBeneHUH MPOIETYpPHl OLEHUBAHUS PE3YIbTaTOB OOyUYEHHs MpeaycCMaTpUBACTCS
UCIIOJIb30BAHUE TEXHHUYECKHX CPEACTB, HEOOXOIUMBIX B CBS3U C MHIMBHUIYaTbHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
oOyJaromuxcs. OTH CpeIACTBa MOTYT OBITh IPENOCTABICHBI YHUBEPCHUTETOM, WM MOTYT
UCIIOJIb30BATHCS COOCTBEHHBIE TEXHMUECKHE CPEJICTBA.

[IpoBenenune mpoueaypsl OLEHUBAHHUS PE3yIbTaTOB O0YYEHHUS AOMYCKAETCS C MCIIOJIB30BAaHHEM
JMCTaHIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHIA.

ObecneunBaercs AOCTYNn K HHGOPMAIMOHHBIM W OuOmmorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WutepHeT 1 kaxaoro odyyaromerocs B popmax, alaliTUPOBAHHBIX K OTPAaHHYECHUSM HX 370POBbS U
BOCTIPHUSATHS HHPOPMALIUH:

e Uil CIENbIX U CIa0OBUAALIMX: B Ie4aTHOH (opme yBenumueHHBIM mmpudToM, B Qopme
3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B hopme ayauodaiiia.

® ISl [INIYXUX U clabOoCIbIIaluX: B IeyaTHOH Gopme, B popMe 371eKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

® 1 0OYUAIONIMXCS C HAPYIIESHUSIMA OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO alllapara: B rme4atHoi ¢opme, B
(opMe 3MEeKTPOHHOTO JJOKYMEHTa, B (hopMe ayanodaiina.

VY4yeOHble ayTUTOPUM A BCEX BHUJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSTENIbHON paldoThl, HaydHas
O61OIMOTEeKa U MHBIE TOMELIEHUS AJ11 00Y4EeHUsI OCHAIIEHBI CIIEUAIbHBIM 000pY/I0BaHUEM U YUEOHBIMU
MECTaMH C TEXHUYECKHMHU CPeACTBaMHU O0YUYEHUS:

® /7151 CJIETIBIX M CIIA0OBUIAIIUX: YCTPOMHCTBOM JJIsi CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoid SARA CE;
mucreeM bpaiins PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

O Il TIyXUX U CcJIa0OCHBIIIAIUX: AaBTOMAaTU3UPOBAHHBIM padOYUM MECTOM Ui JIOJCH C
HapyLIEeHUEM CllyXa U c1a00CbIIIAIMX; aKyCTUYECKUN YCHUIINTEIb U KOJIOHKY;

o 11 OOyyarouMxcs € HapyLIEHUSIMH OINOPHO-/IBUraTeNIbHOTO ammnapaTta: MepeBUKHBIMHU,
perynupyeMbIMu  dproHomudeckumu napramMu CH-1; KOMIBIOTEPHON TEXHHMKOW CO CHELUAIBbHBIM
MIPOrpaMMHBIM 00ecTIeYeHUEM.

9. MeToguyeckue MaTepuabl

9.1. Il1aHbI JTeKIMOHHBIX M CEMUHAPCKUX/ MPAKTHYECKUX 3aHATHI

Tema 1l
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Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[Ipennocslikyu BOZHUKHOBEHUS IIEpPEBOAUECKON Hayku. OCHOBHBIE 3Tallbl HCTOPUU NIEPEBOJA U HAYKU
o niepeBojie. Teopusi TMHIBUCTHYECKOW OTHOCUTEIIBHOCTH M €€ KPUTUYCCKUN aHaJIH3.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:
Conservation and politicians.

The shape of things to come.
Contemporary speaking.

Camocmoamensnan paboma (4 4.)
Tembl 013 camocmosimenvHou pabomsi.:
MGCTO TeopI/II/I HepeBoz[a B p?[[[y I[pyFI/IX JJIMHI'BUCTUYCCKUX NUCITHUIIJINH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
In the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooda:

[Ipenmer, 3amaum U MeTOIbl TeOpUH mepeBoia. OmpeneneHus nepeBoga.  OnpeseneHHe MOHSTHS
«reopus mepeBoaa». CymHOCTH Tpolecca TNepeBoAa: KOMMYHUKATHBHAsE PaBHOIEHHOCTH
MepelaBaeMoro W MPUHUMAEMOTO COOOINEHUS; TEPEeBOJ KaK BHJI S3BIKOBOTO ITOCPEIHUYCCTBA;
KOMMYHHKATHBHAs cXeMa IepeBoa

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmoamenvhasn paboma (2 u.)

Tembl 01151 camocmossmenvHol pabomsi.:

OOBEKTUBHO-CYOBEKTUBHBIN XapakTep AEATEILHOCTH EPEBOAUNKA; BUIBI aallTHBHOTO
TPAHCKOAUPOBAHHUS.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa.
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling
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Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JXanpoBo-cTunuctuueckas Kiaccuukaiys nepeBogaoB. [ICHXOMMHTBUCTHYECKAS
KJ1accu(uKaus mepeBoioB

Texcmol 01151 ananu3a u nepesooa.

Can the audience trust you when you speak to them?

Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamensnan paboma (4 4.)
Tembi 01151 camocmosimenvHol pabomi:
[TpuHIMIHATEHOE SMHCTBO BCEX BHJIOB IIEPEBOAYCCKON JICATCIHHOCTH.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world, regulating
power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in political
competence struggle.

Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa:

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmoamensnan paboma (2 u.)

Temvbl 03 camocmosmenvHoOU pabomol.:

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa:
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The art of diplomacy.
Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5

Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnas paboma (4 u.)

Teopust nepesooa:

XapakTeprcTHKa OSKBUBAJEHTHOCTH TIIEPBOTO, BTOPOrO, TPETHETO, YETBEPTOrO THIOB. PoJb
(bYHKIIHOHATBHO-CUTYaTUBHOTO COJICPKAHUS BBICKA3bIBAHUS B JIOCTHIKCHUH SKBHUBAIICHTHOCTH IIPH
nepeBojie. Mcosp30Banne B MepeBojie CHHOHUMHYECKUX CTPYKTYp. BapbupoBaHue TOpsKa CIIOB B
nepeBone. V3MeHeHne uucia W TUMa npemaokeHnii. OCOOEHHOCTH BOCIIPOHM3BEIACHHS B IIEPEBOIC
KOHHOTATHBHOTO aclieKTa 3HAYEHHsI CJIOBA.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

Types of security. War, morality and international law.
Modern international security.

Cultural expectations and leadership

Is social media really as social as it seems?

Camocmoamensnan paboma (4 4.)

Tembi 01151 camocmosimenvHol pabomi:

DKBUBAJICHTHOCTH IPH MEepeiaue BHYTPIIIMHIBUCTUICCKHUX aCTICKTOB 3HAUYCHUS CJIOBA. SIBICHME
UHTEep(EPEHINH B IEPEBOJIE.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and context-
bound words

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Jlexcuueckrie 0COOEHHOCTH Hay4YHBIX TEKCTOB. S3bIkoBas crienupuka HHPOPMAIIMOHHBIX 3ar0JI0BKOB.
JIekcuKO-TpaMMaTHYeCKUe OCOOCHHOCTH PYCCKHMX HAY4YHbIX UM HMH(OPMAIMOHHBIX TEKCTOB.
Crunucruyeckas afanrtanus Ipy nepeBo/ie.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa:

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over
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Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)
Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:
Jlexcuko-rpaMMaTHYeCKUe OCOOCHHOCTH aHTJIMMCKUX HH(POPMAIIMOHHBIX MaTEpHAJIOB.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Star Wars and the hero myth

Contacting aliens could end all life on earth

Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XynoxecTBeHHbIM TepeBosl. OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKU U CHCIUAIBHBIA TIEPEBOM. Y CTHBIN
nocaeaoBaresbHbIN nepeBoa. CuHXpoHHbIN niepeBo. [lepeBoa ¢ nucrta. [IucbMeHHBIN MepeBOI.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Why the US-Saudi relationship is withering

How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for

President Carter and the Nation

If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?

Camocmoamensnan paboma (4 4.)

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:

Kommnbrorepnsiit mepeBoa. OcoObie BUABI 00paOOTKU TEKCTA MPHU MEPEBOJIE.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

OcHOBHbIE HampaBlIeHUs TeOpUM ycTHOro mnepeBoga. Crenupuyeckue MEXaHU3MBI JESTEbHOCTU
ycTHOro mnepeBoja. llcuxonoruueckue acmekTsl OOy4YeHHMsS YCTHOMY M CHHXPOHHOMY IE€PEBOAY.
CHHXpOHHBIN IEPEBO] KaK 0COOBIN BUJI 1€ATEIHHOCTH MEPEBO/A.

Texcmol 0115 ananuza u nepesooa.
How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new world
order
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Putin makes rare international trip to Iran
Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but ominous for
the US and Taiwan

Camocmoamenvnaa paboma (4 u.)

Tembit 01151 camocmosmenvHol pabomi:

B3anMoCBsI3b jkaHPOBO-CTHIIMCTHYECKUX U IICUXOJIMHTBHCTUYECKUX BUJIOB NIEPEBOIA.
[TpuHIIMNIHATEHOE STUHCTBO BCEX BHJIOB IIEPEBOAUCCKON JACSATEIBHOCTH.

Texcmol 01151 ananu3a u nepesooa.
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnasn paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[lepeBoqueckue cooTrBeTcTBUS enuHunam WS pasHbix ypoBHel. [lpunnunsl knaccuduxanuu
COOTBETCTBUH. ENMHMYHBIC U MHOXECTBCHHBIC COOTBETCTBHsI. [IOHSITHE W BUABI KOHTEKCTa. BrIOOp
COOTBETCTBUS P MEPEBOJIE.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamenvhasn paooma (4 u.)

Tembl 0115 camocmosmenvHo pabomei.

IToHsTHE OKKa3HMOHAIBHOI'O COOTBETCTBHSL. be3dKBHBAIEHTHBIE JIEKCHIECKUE U TPAMMATHYECKHUE
eMUHUIIBL. [IpUHITUITBI OMcaHus PPa3eoTOrnIeCKUX U IPaMMAaTHUECKUX COOTBETCTBHIA.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10
Translation models. Psycholinguistic model.

Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JlenotaTuBHas (CUTyaTHBHasl) MoJeNb IepeBoja. TpaHCPOpMAIMOHHO-CEMaHTUYECKash MOJIENb
nepeBoja. [lcuxonuHreucTuueckas Mozeib nepeoaa. CeMaHTUKO-CEMHOTHYECKAs! MOZEIb IEPEBOA.

Texcmol 0115 ananuza u nepesooa.
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Perspective of a Public Man
Barack Obama’s 2013 Inaugural Address
Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamenvnaa paboma (2 u.)
Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomt:
WnuTepnperatuBHas Teopus nepeBoa.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11

The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Tpanckpunuuss u  Tpancnutepauusa.  KanpkupoBanue.  JIGKCMKO-CEMAaHTHYECKHE  3aMEHBI.
CuHrakcuueckoe ynogo0ieHue. Ynenenue u o0beauHeHUE npenioxkeHuil. ['paMmaTuyeckue 3aMeHbl
(3ameHa ¢opm cioBa, YacTedl peuu, YICHOB MPEIJIOKEHUS, MPOCTOr0 MPEIOKEHUS CIOKHBIM,
MepecTaHoBKa M JIp.). AHTOHMMHMYECKHU miepeBon. Okcrumkanus. Kowmmnencanus. Ilonsrue
MUHUMAJIbHON €IUHHIIBI IEePEeBOIYECKOro Mpolecca. JTambl MepeBoadeckoro mporecca. [lpuem
nepeMeneHus Jiekcuueckux enunul. [Ipuem nekcuueckux nodasnenuil. [Ipuem onyueHus.

Texcmul 0115 ananuza u nepegooa:

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamensnan paboma (4 4.)

Temvl 0151 camocmosimenbHoU pabomoi:

[Tprem MecTomMeHHOTO TIOBTOpPA. VCIoib30BaHNe TTOCTIOBHOTO TIEPEBOIa B TIEPEBOTYECKOM TIPOIIECCe.
[TepeBo Kak IBPUCTHUECKUIA TTPOLIECC.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12

Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)
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Teopus nepesooa:

3aBHCHUMOCTH MEPEBO/IAa OT MPArMaTHUECKON HAMPABICHHOCTH OopuruHaia. [Iparmatuueckue GyHKIUN
COLMOJIMHIBUCTHYECKUX (hakTopoB. [lepenada B nepeBoje KOMMYHUKATUBHOrO 3((dekra opurnHaia.
[Iparmatudeckas aganTaius TeKcTa nepeBoaa. YepHoBoi, pabouunii 1 opHUIIMATBHBIA IEPEBOI.

Texcmol 0115 aHAU3a U Nepesooa.

The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe

Neoliberalism has brought out the worst in us

YouTube Gave Me Everything. Then | Grew Up

Camocmoamensnan paboma (2 u.)

Temvl 01151 camocmosmenvHou pabomsl.:

DKBUBAJIIEHTHOCTH Ipu 1repeaadc BHYTPUIMHIBUCTUYCCKUX ACTICKTOB 3HAYCHUSA CJIOBA. SIBnenune
uHTEpPEPEHINH B TIEPEBOJIC.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth

Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries. Stylistic
aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

ITonHblit nucbMeHHBIN epeBoa. PedeprpoBanue HaydHOH cieninanbHOM TuTepaTypbl. AHHOTHPOBaHUE
Hay4HOU CIIEHHAIILHOM JINTEPATypPHI.

CrunucTuueckue acreKkTsl IEpPEeBoa.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.

A Society That Can’t Get Enough of Work
Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamensnan paboma (2 4.)
Temvl 0151 camocmosimenbHol pabomvi:
CrnoBapu 1 paboTa co CIOBapsIMHU.

Texcmul 0151 ananuza u nepegooa:

The Bizarre Relationship of a ‘Work Wife” and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
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Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnas paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

CymHocTh npoQeccuOHANbHON 3TUKH MepeBOIYNKa. MopaabHble TPUHILMUIIBI NepeBoaurKka. Hopmbl
poheCCHOHATLHOTO TTOBEACHHUS TIEPEBOTUHKA.

CrunucTuyecKue acreKkThl IepeBo/a.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.

My Time with the British Aristocracy

‘Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far

Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamenvnaa paboma (4 u.)

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomat:

[Ipodeccuonanphas npuroaHoCcTh U podeccuoHansubie TpeOoBaHus. [IpaBoBoii 1 00IIIECTBEHHBIT
CTaTyC NEePeBOTUHKA.

Texcmul 0151 ananuza u nepesooa.:
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JlexcuKO-rpaMMaTHYECKUNA U CTUIIMCTUYECKUI aHAJIU3 NIEPEBOia, CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 IIEPEBOIOB.
Types of outlines.

Texcmol 0115 ananusa u nepesooa.

The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the Tsar's
control

Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity

Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How Russian
scientists changed the world

Camocmoamenvnaa paboma (4 u.)
Temvl Ons camocmosamenvHol pabomsi:
[ToaroroBka UTOTOBOM PabOTHI.

Texcmul 01151 ananuza u nepesooa:
The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

IIpome:kyTOUHAs aTTeCTANMS
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9.2 MeToauuecKkue PEKOMEHIAIUH IO MOATOTOBKE MUCHbMECHHBIX paﬁoT

[TucemenHbIe pabOTHI SBISIOTCS Kak (opMoil oOydeHus, Tak U (OPMOIl KOHTPOJIS 3HAHUH,
YMEHUH 1 HaBBIKOB 00yYarOIIHXCSL.

Llenu BITOTHEHHS PadoT:

— cUCcTeMaTH3allks, 3aKpeIuIeHUe U yrilyOleHne TeOPeTUIECKUX 3HaHUM U YMEHUM NPUMEHSTh UX JJIs
pelIeHNs] KOHKPETHBIX MPAaKTUYECKUX 3a/1ay;

— Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOATEIbHOM HAy4HOM paboTh! (INIAHUPOBAHKE U ITPOBEACHUE UCCIIEI0OBAHMS,
paboTra ¢ HayyHOW M CHpPABOYHOM JHMTEPATypOW, MHTEPIPETALUs IOJYUYEHHBIX PE3ylIbTaTOB, HX
IIPABUIIbHOE U3JI0KEHUE U 0(hOPMIICHHUE).

Koumponvnas paboma

TemaTuka KOHTPOJBHBIX PAa0OOT pa3pabaThIBaeTCs MPENOAABATENEM, BEIYLIUM JIUCLMILIUHY
«Teopus u NpaKkTHKa MEPEBOIAN.

KonrtponbHas pabota npezacrapisieT cOO0OH NUCbMEHHBIH OTBET Ha BOIPOC (PELIEHUE SI3bIKOBOI
3a/la4yd WJIM BBIIOJHEHHE KOHKPETHOIO 3aJaHMsi), KOTOpBIM M3y4yaeTcssi B paMKax JUCIIUIUIMHBL.
CopepxaHue OTBETa Ha ITOCTABJICHHBIM BOIIPOC BKIIIOYACT: I10KA3 CTYJEHTOM 3HaHUS TEOPUU U YMEHHE
MIPUMEHSITH 3Ty TEOPHUIO Ha IPAKTHKE.

Précis
Pabota nomkHa oTBeYaTh CleayIOMUM TPEOOBaHUIM:
— CaMOCTOSATEIBLHOCTD UCCIIEIOBaHMS;
— aHaJIM3 HayYHOH M Y4eOHOH JIMTepaTyphl 10 TEME HCCIICIOBAHNS;
— CBSI3b IPEIMETa HCCIEAOBAaHMUS C aKTyaJbHbIMH HpPOOJEMaMU HCTOPUHM U KYJIBTYpbl CTpPaHbI
U3Y4aeMOT0 SI3bIKa;
— (opmynupoBaHre COOCTBEHHBIX CYXJIEHUH CTYJeHTa IO IPOOJIEMHBIM BOIPOCAM TEMBI;
— JIOTUYIHOCTH M3JI0KEHUS, apT'yMEHTHPOBAHHOCTD BBIBOJOB M 0000IICHMIA;
— HayYHO-IIPaKTUYeCKasl aKTyaJbHOCTh pabOTBHI.
Ananuz mexcma

Pe3ynbTaTvBHOE BO3/AEHCTBHE TEKCTa Ha MOJydarenss oOyCIOBIEHO BHIOPAaHHBIMH aBTOPOM:
JIOTUKO-CMBICIIOBOIl OpraHu3alieil TEeKCTa, €ro TeMa-peMaTUYeCKUM YICHEHHWEM, KOMITO3MIIMOHHOMN
CTPYKTYpOH, MIAEHHO-TEMATHUECKON CTPYKTYpPOH, CTHIIMCTUYECKUMH NPUEMAMH U SKCIIPECCUBHBIMU
CpeICTBaMU; MIpUYMHAMU, NOOYIMBIIIKE aBTOPA UCIIOJIb30BaTh MMEHHO TaKHE€ CPEICTBA. Y IPaKHEHUS,
COIIPOBOXKAAIOIINE TEKCTHI, CTABAT CBOEH LIEIBIO, NMPEXKIE BCETO, AATh CTYACHTAM IPEICTABICHUE O
BHEIIIHEW M BHYTPEHHEHN CTPYKType TeKCTa. Beb MMEHHO OCHOBHBIE NIOJIOKEHUS aHAIIN3a TEKCTA, BHE
3aBUCUMOCTH OT $3bIKAa M3JI0XKEHHUS, JIeKAaT B OCHOBE OOYYEHHS CMBICIOBOMY CBEPTBHIBAHHUIO,
BEPOSATHOCTHOMY TPOTHO3UPOBAHHMIO M JIPYTUM BaXKHBIM ICHUXOJMHIBUCTHYCCKUM MCXaHHU3MaM,
HE3aMEHMMbIM NIpU OO0Yy4YeHUU pedepupoBaHUI0 U TEpEeBOLYy, a TaKKe MpU TNPOBEICHUU JIHOOOH
HCCIIEI0BATENbCKON pabOTHI.

Icce

Occe — popMuUpOBaHUE U U3JI0KEHUE B MMCbMEHHOW peun COOCTBEHHOTO MHEHUS Ha 3aJJaHHYIO
TEMY.

B kadectBe Tembl ciieyeT BbIOMPATh YTBEP)KIEHUE MO TOMY WUJIM MUHOMY BOIPOCY, KOTOPHIH
00yYaroIuiCcs MOXET PAaCCMOTPETh C Pa3IMYHBIX TOYEK 3PEHMS, B PA3IUYHBIX CUTYAlUsIX U NPU
pa3nuuHbIX ycnoBUsX. [10100HBIE TEeMbI-yTBEp)KIIEHUSI NPEIOCTaBISAIOT JOCTATOYHYIO CBOOOIY B
BbIOOpE BBIPAYKEHHSI CBOETO MHEHMS.

[IpenogaBaTens U CTYIEHT HE JOJKHBI HCKATh «IIPAaBUILHOT0» OTBETA — O0yUEHUE S3BIKY €CTh
o0yuyeHue opme, HO Ha OCHOBE ONPEICICHHOT0 coiepkanus. Llenpro jxe JaHHOH CTpaTeruu sBiseTcs
pa3BUTHE HaBbIKAa YOEIUTENHHOIO apryMEHTHPOBAHHOTO OTCTAMBAaHHUS W 3allUTHl CBOEH MO3ULIMU IO
TOMY WJIM HHOMY BOIIPOCY Ha 0a3e HHOCTPAHHOTO S3bIKa C MOCJIEAYIOIIMM IPUMEHEHUEM ITUX HAaBBIKOB
B KU3HU U MPOPECCUOHATBHOMN JESITETbHOCTH.



48

[Ipu aHanm3e TOTO WJIM WHOTO 3asBIcHUs (YTBEP)KIEHHUS) IE€JIECO00pa3HO PACCMOTPETh BCIO
CJIO)KHOCTB €T0 CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOTO ITOCTPOCHHSI.

CornacHO OOLIENPUHSATHIM B3MJIsIaM, OOOCHOBAaHHOE 3asiBICHHE TpeOyeT Haluyusl Tpex
JJIEMEHTOB: YTBEPKIACHHSI, OCHOBaHMH (MJIM JAaHHBIX ) M BBIBOJOB. [Ipy HamucaHUM 3cCe TaKKe MOXKHO
HCIOJIb30BaTh HEKOTOPHIE OTOBOPKH, UK UCKITI0YeHHs. OOBIYHO OTOBOPKU (MCKIIIOUEHHUS) YCUITUBAIOT
3asiBJICHUE aBTOpPA B HECKONBbKWX acmekTaX. OHUM CHIKAIOT YPOBEHb TPEOYEMBIX JI0KA3aTelbCTB,
MIPEJICTABIISIOT aBTOpa 0oJiee OTKPBITHIM U HAJEKHBIM U, CIEI0BATEIbHO, TO3BOJISIIOT aBTOPY OTBECTH
0T ce0sl KPUTHUKY €eIlle 0 TOT0, KaK OHA TOSIBIISICTCS.

Crnenyet Takke He 3a0bIBaTh 0 HEOOXOAMMOCTH HCIOIb30BaTh UCTOPUUECKUNA U COIMANIBHBIN
KOHTEKCT, a He IPOCTO OTPAHUYMBATHCS 00CYKIEHUEM MPOOTIEMBI B KOHTEKCTHOM BaKyyMe.

BbIBOZIBI JOKHBI COIEPKATH HECKOJIBKO MPEIOKEHUN, B KOTOPBIX HEOOXOIUMO HMOBTOPHUTH
CBOIO TOYKY 3PEHHUS U CyMMHUPOBATH MPUBEACHHBIC BAMH apTyYMEHTHI.

Ananumuyeckoe scce

AHanutrueckoe 3cce — (HOpPMHUPOBAHKUE M W3JIOKEHUE B MUCHbMEHHOW pedM TOYKU 3PCHUS Ha
apryMEeHTHPOBAHHOE BHICKA3bIBAHHUE.

3ajaya 3aKJIIOYaeTCsl B HANKWCAHUU HEOOJBIIOIO aHAJIMTUYECKOTO 3CCe, B KOTOPOM
MIPEJICTABJICHO OIpPEIeTICHHOE aBTOPCKOE YTBEPKIEHHUE, MOAKPEIJICHHOE HEKOTOPBIMU JI0BOJIaMU HIIU
JI0Ka3aTeIbCTBaMU. 3a/1a4eil CTY/IEHTOB SIBJISICTCS aHAJIN3 JOTMYECKOH 0O0CHOBAaHHOCTH YTBEPKICHUS
aBTOpa MyTEM KPUTHYECKOTO HCCIEAOBAHUSA JHHHM PACCYXIEHHS aBTOpa M HCIOJIB30BAHUS UM
nokaszarenbcTB. s mpoBeneHust JaHHOM pPabOThl HEOOXOAMMO OYEHb BHUMATEIBHO MPOYUTATh
npejajgaraeéMoe apryMeHTHPOBaHHOE yTBepkJeHue. Bo Bpems BTOPHUYHOTO MPOUYTEHHUS BO3MOXKHO
clenaTh HEOOXOIMMBIE TIOMETKH II0 TIOBOAY TE€X BOIIPOCOB, KOTOpPBIE KAXKYTCS HEIOCTATOYHO
apryMeHTUpOBaHHBIMU. CTYACHT JOJIKEH YACTUTh 0c000€ BHUMAHHE CICAYIOIIUM MOMEHTaM:

1) YTO UMEHHO IIPEJICTABICHO B KAYECTBE APIrYMEHTUPOBAHHOTO JI0KA3aTEIbCTBA;

2) KaKOH M3 3TOTO JIeNIaeTCsl BBIBOJ;

3) YTO W3 MPUBEJCHHOIO JO0Ka3aTelbCTBA IPEACTABICHO 0€3 [0Ka3aTelbCTB WU CO
cJ1abbIMM JJOKA3aTelbCTBAMU;

4) YTO HE MPEACTABIECHO B JAHHOM YTBEPXKJACHUU, HO HEU30€XKHO CIIEyeT U3 HETO.

CryneHT Takke JOJDKEH 4YeTKO TMPeJCTaBlATh cebe JMHHUIO CBOEr0 pacCyXICHHS MU
JI0Ka3aTeNIbCTBA, TO €CTh MPEACTaBIATh ce0e IOIIAroBO€ Pa3BUTHE MBICIUTEIBHOTO Ipolecca U
JIOTHYECKYI0 000CHOBAaHHOCTH CJIEJICTBHS Ka)KIO0T0 MOCIEAYIOLIETo 11ara U3 MpeablIyLero.

B pabore Haj mgaHHBIM 3aJaHMEM HEOOXOAMMO MOMHMTbH, YTO MMEHHO CTYAEHT HE JOJIKEH
nenatb. O0ydJaromerocst He MPOCAT BbIPAXXaTh CBOE MHEHHUE IO MOBOJY TOTO, MCTUHHBI WM JIOKHBI
JOBOJBI M JIOKAa3aTeJIbCTBA, IIPEICTABICHHBIE B HCXOJHOM YTBEPKJICHHUH; CTYACHTA IPOCAT
[IPOAHAIIU3UPOBATH, [IPABOMEPHBI JIX BBIBOJIbI, U3BJICYECHHBIE aBTOPOM MCXOAHOIO YTBEPKIACHUS U3 €TO
COOCTBEHHBIX JJOBOJIOB U I0Ka3aTenbCTB. CTy/I€HTa TaK)Ke HE MPOCAT COTTIAIIAThCs I HE COTJIaIlaThCs
C NO3ULMEW aBTOpa apryMEHTHUPOBAHHOIO YTBEPXKICHUSA; CTYACHT AOJDKEH IPOKOMMEHTHUPOBATH
JIOTUYHOCTh Pa3BEPTHIBAHUS MBICIUTEIBHOTO IIPOLIECCA, TPEACTABICHHOIO B HCXOAHOM YTBEPKICHHH.
OOyuaronuiics He JTOJDKEH BBIPaXKaTh CBOIO TOYKY 3pEHUsS] MO TOBOJAY YTBEPXKACHHUS; OH JOJDKEH
OLICHUTh  JIOTUYECKYI0  OOOCHOBAaHHOCTh  IPHUBEACHHOIO  YTBEPXKIEHUS U TEM  CaMbIM
IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOE KPUTHUUYECKOE MBILIICHUE, TIEPLENTUBHBIE BO3MOKHOCTU IIPU NTOHUMaHUU
MMACBMEHHOT'O TEKCTA, a TAK)KE€ HABBIKM AHAIIMTUYECKOT O MMCHhMa, KOTOPHIE CYUTAOTCS OUEHb BaKHBIMU
JUId BhITyCKHMKA BV 3a.

Ilepesod

Ilox c10BOM «epeBO», KaK OJHUM U3 BHUJOB CIIOKHOW SI3BIKOBOW JEATEIIBHOCTU 4YEIIOBEKA,
0OBIUHO TOJIpa3yMeBaeTcs JIM0O0 caM MpoLecc NepeBoja, JIU00 pe3yabTaT ACSITeIbHOCTH MePEeBOIUNKA
— YCTHBIH WJIM NHUCBbMEHHBIH TEKCT, BbICKa3blBaHME. Tak Kak Ipolecc IepeBona (M pe3yJbTar)
MPOTEKAIOT B JBYS3BIYHOM CUTyallMM, KOTJa B Ipoliecce OOIIEHMs] Yy4acTBYIOT JiBa f3bIKa, T.€. B
MEXBbA3BIKOBOM CHUTyallUM, TO MOHO OIPENEIUTh IIEpEeBOJ KaK IPOLECC MEKBbA3ZBIKOBOIO
peoOpa3oBaHus WU TpaHC(HOPMALlUK YCTHOTO WIIM MUCbMEHHOTO TEKCTA, MPEAbSIBICHHOTO Ha OJJTHOM
A3bIKE, B TEKCT (YCTHBIM MJIM MUCHbMEHHBIN) Ha IPYTOM SI3bIKE.
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Ecnu s13p1k mpezcTaBiseT co0oi €CTECTBEHHO CYIIECTBYIOU[YI0 KOMMYHHKAaTUBHYIO CHUCTEMY
obmiecTBa, a peub — 3TO (YHKIMOHMPOBAHUE S3bIKa B MpoOllecCe KOMMYHMKALMU Ui TEpeadu
uH(pOopMaInH, TO IEPEBO/ €CTh Nepenaya nH(OpMaLUY, CoAepIKaILEHCs B JAHHOM IIPOU3BEACHUN PEUH,
CPEICTBaMH JIPYroro s3bIKa.

Kpome nannoro onpezaeneHusi, nepeBoi MOKHO 0003HAYUTh KaK 3aMEHY TEKCTOBOI'O MaTepuaia
Ha OJTHOM SI3bIKE (sI3bIKE UCTOUHMKE — WS1) SKBUBaJIGHTHBIM TEKCTOBBIM MAaTEPHAJIOM Ha IPYI'OM SI3bIKE
(s3p1ke mepeBoga — [15) wim kak mpoiecc S3bIKOBOM KOMMYHUKAIIMH, MTPOTEKAIOIIEH B IBYSA3BIYHON
CUTyalluH, T.e. TAKOM CHUTyallMM, KOI'/1a KOMMYHHUKAaTHUBHAs AESITEIBbHOCTb NPOTEKAET B KOJAX JBYX
Pa3HbIX 3HAKOBBIX cucTeM. OCyIIeCTBIISII KOMMYHUKATUBHYIO JAESATENBHOCTD B ABYSI3bIYHOW CUTYallUH,
MEPEBOTYHK OJTHOBPEMEHHO KOAUPYET U ACKOJUPYET 00padaThIBaeMyI0 UM HH(POPMAITUIO B KOJIAX JIBYX
pa3HbIX 3HAKOBbIX cucTeM. [loaToMy mpomecc mnepeBoga MOXKHO CUHMTATh CIOXKHBIM BHJIOM
NICUXOJIMHTBUCTUYECKON JESTENILHOCTH B YCIIOBUSAX JIBYSI3bIYHOM CUTYaIUHU.

[lepeBos Kak OIWMH W3 BHUIOB S3bIKOBOWM JEATEIBLHOCTH IMPEACTaBIseT Cco00i mpolecc
a/IeKBaTHOW U MOJHOLIEHHOW Iepeayu MbICIel, BBICKa3aHHBIX HA OJIHOM S3BIKE, CPEJICTBAMU JPYIrOro
s3pIKa. AJIGKBATHBI M TMOJHOLEHHBIN IepeBoJl OOYCIOBIMBAET MPABUWIbHYIO, TOUYHYIO M TOJHYIO
nepefadyy OCOOEHHOCTEH W coaep)KaHusl TOMJIMHHHKA M €ro S3BIKOBOW (OPMBI C YUETOM BCEX
OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpBI, CTWUIS, JIEKCUKHM M TpaMMaTHK{, B COYETaHUU C Oe3yKOpU3HEHHOU
MIPaBWJIbHOCTBIO S3bIKA, HA KOTOPBIH J1e1aeTcs epeBo/l.

B TONKOBBIX IEPEBOJUECKUX CIIOBAPSX MEPEBOJI OMPEAEIACTCS KAK:
1.IIpouecc nepenaun Kakoro-aud0 TEKCTa WM YCTHOM pedn CpesiCTBaMU JAPYroro si3blKa.

2. TekeT (WK yCTHBIM UM MUCbMEHHBIH ), IEPEBEICHHBIN C OJTHOTO SI3bIKa HA JPYTOH.

3.Pe3ynbTar nesTeNbHOCTH IEPEBOUMKA — TEKCT.

4. Tlepemaua (mporecc mnepenayu) MbICIeld (4yBCTB, AMOILIMIA), BBICKA3aHHBIX Ha OJHOM SI3BIKE,
CPEICTBaMHU JIPYroro s3bIKa.

5. BeipaxkeHue TOro, 4To y>ke ObLJIO BEIPaKEHO HA OJTHOM SI3BbIKE, CPEICTBAMU APYrOTro SI3bIKA.

6. [lepenaua napopmanmu, coepKaiieiicss B JaHHOM IPOU3BEICHUH PEUH, CPEJICTBAMH JIPYTOTO SI3bIKA.
7. [lonunonennas nuudopmanus, nepeJaHHasi paBHOIICHHBIMU CPEJICTBAMHU.

8. IIporiecc MEXBA3BIKOBOTO MPEOOPa30BaHUsI WK TPaHC(HOPMAIIMU YCTHOTO MJIM MUCbMEHHOTO TEKCTa,
MPEIbSIBICHHOTO Ha JJAHHOM $I3bIKE, B TEKCT (YCTHBIM MJIM MCbMEHHBIN) Ha IPYTOM SI3BIKE.

9. Bun pedeBoii 1€ TEIbHOCTH, YABAaUBAIOLNI KOMIIOHEHTb KOMMYHUKAIIUH, LETIbI0 KOTOPBIX SIBIISIETCS
nepeaaya cOOOLIEHHs B TEX CIy4asx, KOr/1a KoJbl, KOTOPBIMH MOJIb3YIOTCSI MCTOYHHUK U M1OJIy4aTesb, He
COBIAJAIOT.

10. Ipouece nepepaboTku MHPOPMAIUK, KOTJa Ha BXOJle TEKCT MOCTyMAaeT Ha OJHOM s3bIKe, a Ha
BBIXOJIE — Ha IPYTOM.

11.ITouck B Ipyrom si3bIKe TaKUX CPE/ICTB BHIPAXKEHUS, KOTOpbIE o0ecrieurBaiu Obl epeady He TOJIbKO
pazHooOpa3HoOi MH(OpMaIKU, Colep)Kallelics B JaHHOM PEYeBOM IPOU3BEACHHH, HO U Hambolee
MIOJTHOE COOTBETCTBHE HOBOT'O TEKCTa MEPBOHAYATILHOMY TaKke U M0 ¢opMe (BHYTPEHHEH 1 BHEIIHE).
12. Tlpomecc A3BIKOBOTO OONICHWS B JABYS3BIYHOW CHTYallMd, TMepeaalomuid HHGOpMAIHIO,
MOCTYTAIOUIYIO Ha OJJTHOM SI3bIKE, CPEICTBAMH JIPYroro SA3bIKa IPH MOTHOM COOJIOAEHUH COIEpKaHUS U
(hOpMBI HCXOHOTO TEKCTA.

13.Peues3pIkoBast JesITEILHOCTD, HAIIPABICHHAs HA Tiepeiady U IpUeM COOOILIeHUH, T.e. He0OXoauMast
JUTSL MEXKbSI3bIKOBOM KOMMYHHKAIUH.

14. ConocraBieHue IByX WIM HECKOJIBKUX SI3BIKOB C LIENIBI0 OTBICKAHHUSI CEMAHTUUYECKUX COOTBETCTBUM
MEXAYy UX eJUHHUIAMH, OOBIYHO JJIsi JBYS3BIYHOM JIeKCUKOrpaduu, [UIsl COMOCTaBUTENBbHBIX
CEMAHTUUYECKUX MCCIEN0BAaHUM U T.II.

15. SI3bIKOBast omeparusi, Mpu KOTOPOM IMPOMCXOJMUT 3aMEHA TEKCTA HAa OJHOM SI3bIKE TEKCTOM Ha
apyrom. IlepeBo MOXXHO ONpEAEIHTh KaK 3aMEHYy TEKCTOBOTO MaTepHaia Ha oJHoM si3bike (M)
SKBUBAJICHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuaiioMm He apyrom (MII).

16. IlonHoLIeHHAs 3aMeHa MOUIMHHUKA, HE TOIyCKAIOIIEr0 HUKAKUX OTCTYIUIEHHH.

17 Ipouecc nepepaboTku HHPOPMAIMH B IBYSI3bIYHOM CUTYaIIUH.

18. BeipaxkeHue TOro, 4yTo y’e ObIJIO BRIPaKEHO B OJTHOM SI3bIKE, CPECTBAMHU APYTOTO S3bIKA.
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19. IlpeacraBnsier coOoii OAHY W3 Pa3HOBUIAHOCTECH pEUYEBON KOMMYHHUKAIIMHM, B XOJ€ KOTOPOM
AHAJIM3UPYIOTCS U TOPOXKIAI0TCS PEUEBBIE IPOU3BEICHUS — TEKCTHI.

20. IIpouecc, xapakTepru3yeMblil yCTAHOBKOI Ha mepeaayy KOMMYHUKATUBHOTO 3 ¢eKTa mepBUYHOrO
TEKCTa, YACTUYHO MOAU(DUIUPYEMBIH pazIUuMsAIMU MEXKIY ABYMS S3BIKAMH, ABYMS KyJIbTypaMu U
JByMsI KOMMYHHUKATUBHBIMU

21. OquH U3 BUJIOB PEUEBOM NeATENIbHOCTH. Ero 1memnbio sBisieTcs mpeoOpa3oBaHue CTPYKTYPHI PEUEBOTO
MIPOU3BENICHUS, B PE3YyJIbTaTE KOTOPOIO IIPU COXPAHEHUU HEU3MEHHBIM ILJIaHA COJIEPKAHUS MEHSAETCS
IIJIaH BBIPAYKEHUS — OJIMH SA3BIK 3aMEHSIETCS IPYTUM.

22. Bua s3bIKOBOTO OCPEAHUYECTBA, OOLIECTBEHHOE MPEeAHa3HAYeHNE KOTOPOT0 3aKII04YaeTCs B TOM,
9TOoOBl B MaKCHUMalbHO BO3MOXKHOW Mepe MNPHOIM3UTh ONOCPEICTBOBAHHYIO BYS3BIYHYIO
KOMMYHHKAIIUIO 110 MOJHOTE, 3P(HEKTUBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH OOUICHHSI K OOBIYHOM OJTHOSI3BIUHOM
KOMMYHMKAIUH.

[lepeBoy MOKHO OMpENENNTh, BO-TIEPBBIX, KaK OJHOHAIPABICHHBIM ABYX(a3HbI mpolecc
MEXBbA3BIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAILMU, IIPU KOTOPOM CO3HACTCS BTOPUYHBIN TEKCT,
pENpe3eHTUPYIONINIT NIEPBUYHBIA TEKCT B JPYIOM SI3bIKOBOM M KYJBTYPHOM Cpele, BO-BTOPBIX, Kak
poIecc, OpPUCHTUPOBAHHBIN HA BOCCO3AaHNE KOMMYHUKATHBHOTO 3 (eKTa OpUrnHalia ¢ mornpaBKoi Ha
paznnuus MeXAy ABYMs KyJIbTypaMH U IBYMsI KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaL[USIMH.

[lepeBoa — 310 Tpoliecc 0OpabOTKH U BepOaIU3aIluu TEKCTA, BEAYIIUH OT TEKCTa HA UCXOTHOM
SI3bIK€ K SKBUBAJEHTHOMY — [0 MEpE BO3MOXXHOCTH — Ha S3bIKE NEPEBOJa U IPEAIoararoliui
COJIEpXKATEIIBHOE M CTUJIMCTUYECKOE OCMBICICHHE opuruHana. llepeBox sBisercs BHYTpEHHE
pacuJeHEeHHBIM MPOLIECCOM, OXBATHIBAIOIIUM JBE OCHOBHBIE (a3bl: a3y OCMBICIEHUS, BO BpeMs
KOTOPOM MEPEBOAYMK AHAIU3ZHPYET HMCXOIHBIA TEKCT C YYETOM CMBICIOBOM M CTUJIMCTUYECKOMN
UHTEHIIMH, U (a3y S3BIKOBOM PEKOHCTPYKIMH, BO BpeMs KOTOPOW MEPEeBOJYUK BOCIPOU3BOAUT
MIOJIBEPTHYTHI CMBICIOBOMY U CTHJIMCTUYECKOMY aHAIM3y UCXOIHBIA TEKCT C ONTUMAIbHBIM YUETOM
TpeOOBaHUN KOMMYHUKATUBHON  OSKBUBAICHTHOCTH. (COOTBETCTBHE YCTaHABIMBAECTCS  4Yepes
MHBApHUAHTHOCTb CMbICIA. [IepeBos N0mKeH nepeaaTs He TOJIBKO TO, YTO BBIPAKEHO IOJIMHHUKOM, HO
U TaK, KaK 3TO BBIPA)KEHO B HEM.

[lepeBosy MOXeT OBbITH OIpeneleH Kak OJHOHANpPaBIEHHBIM M JBYX(a3HbIA mpolecc
MEXBS3BIKOBO M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAlUM{, IPU KOTOPOM HAa OCHOBE IOJBEPTHYTOIO
L[EJICHANIPaBICHHOMY («I1€pEeBOTYECKOMY») aHaJIU3y MEPBUYHOTO TEKCTa CO3/1a€TCSl BTOPUYHBIM TEKCT
(MeTaTeKcT), 3aMEHS IO epBUYHBIN B IPYroi s36IKOBON M KYJIBTYpHOU cpene.

IlepeBon — 3TO mpouecc, XapakTepH3yeMbli YCTAaHOBKOM Ha mepeaadyy KOMMYHUKATHBHOTO
s deKxTa NepBUYHOrO TEKCTA, YaCTUUYHO MOIUGPUIMPYEMOH pa3IMUMsIMU MEXIY ABYMS S3bIKaAMH,
IBYMsI KyJIbTypaMH U IByMsI KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaIUSIMU.

Pedepam

Pedepar — 310 muceMeHHas aHadUTHuYecKas paboTa MO OJHOMY M3 aKTyalbHBIX BOIIPOCOB
TEOPUH WU MPAKTUKU KYJIbTYpPbl U HCTOPUU POJHON CTPaHbl WM CTPAHBI/PETHOHA U3Y4aeMOro S3bIKa
WIM 10 OJHOM U3 mpoOieM, CBS3aHHBIX C Oyaymiedl npodecCHOHANBHOW ACSTEIBHOCTHIO
oOyuarolerocs.

Pedpepar — »oT10 0000mIEeHHAs 3amuch AW (KOHUEMIMNA, TOYEK 3pEHHUs) Ha OCHOBE
CaMOCTOSITEJIbHOTO ~ aHalW3a CTYAEHTOM pa3JMYHbIX WIM PEKOMEHJOBAHHBIX HMCTOYHMKOB U
MpeIJI0KEHNE aBTOPCKUX (OPUTHHATIBHBIX ) BHIBOJIOB.

YroObl M3JI0KUTH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE MO ONpeAeseHHOH mpolieme, Tpedyercs: BO-
MEPBBIX, XOPOILIO 3HaTh MaTepual, U, BO-BTOPbIX, ObITh TOTOBBIM YMEJIO MEPEAaTh €ro CoiepiaHue B
MUCBMEHHOMN (hopMe, cenaTh JOTMYHbIE BBIBOJIBI.

Pedepars! vamie numryT no npeAMETHON AUCHUIUIMHE.

Pedepar mMoxxeT OBITH MOATOTOBJIECH MO 33JaHHOI TeMe Ha OCHOBE HECKOJBKHUX MCTOYHUKOB:
MOHOIpaUUecKoil TUTepaTyphl, HAYYHBIX CTaTel, yueOHON M cIpaBOYHOM nuTeparypsl. B pedepare
JOJDKHBI TIPUCYTCTBOBAaTh XapaKTEpHbIE MOUCKOBBIE IPHU3HAKU: PACKPBITHE COACPAHMS OCHOBHBIX
KOHIICTIIINH, IUTHPOBAHUE MHEHUH HEKOTOPBHIX CIEIUAINCTOB IO JaHHOW MpoOJieMe, TEKCTOBHIE
JIOTIOJTHEHUS B CHOCKaX MM O()OPMIIEHHE CIIELUAIBHOTO HHOS3IYHOTO CIOBAps B MPUIIOKEHUH U T.I1.
[Ipu Hanucanuum Tekcta pedepara JOKYMEHTUPOBAHHBIE (DPArMEHTHI COIPOBOXKIAIOTCS JTOTMUYECKUMHU
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aBTOPCKUMU CBSI3KaMH.
CryneHTy TMpenoCTaBIsI€TCS TPaBO CaMOCTOSITENILHO BBIOpaTh TeMmy pedepaTta H3 CIHCKa,
PEKOMEHIOBAaHHOTO B pabodeil mporpamMMe IUCHUIUIMHBL. [Ipu STOM MpH OmpenerneHuH TEeMbI
YUUTBIBACTCS €€ aKTYaIbHOCTh, HAYYHAs pa3pab0TaHHOCTh, HAIMYUE 0a3bl NICTOUHUKOB, a TAKXKE OIBIT
MPAKTUYECKON JesTeNbHOCTH, HadajdbHble 3HAHUSA CTYJIEHTAa M €ro JWYHBIH HHTEpec K BBIOOPY
npo6semsl. [locie BpIOOpa TEMBI COCTABISETCS CHUCOK M3JAHHOW MO TeMe (TipobiieMe) JTUTepaTyphl,
OIyOJIMKOBAaHHBIX CTaTel, HEOOXOJUMBIX CIIPABOUHBIX UCTOYHUKOB.

[Inan pedepaTa uMeeT BHYTPEHHEE EIWHCTBO, CTPOTYIO JIOTUKY H3JI0OKCHHS, CMBICIOBYIO
3aBEpUICHHOCTh PackpbIiBaeMoii mpobieMsl (TeMbl). PedepaT cocTouT 13 KpaTKOro BBEICHUS, ABYX-TPEX
MYHKTOB OCHOBHOM 4YacCTH, 3aKJIIOYEHUSI U CIIUCKA UCIOJIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB. Bo BBenenun (1-1,5
CTpaHUIIbl) PACKPBIBAETCA AKTYaTbHOCTh TEMBI (IIPOOJIEMBI), COTIOCTABIISIFOTCS OCHOBHBIE TOYKU 3PEHHUS,
MOKA3bIBAIOTCSA IIeNIb M 3aJa4d  [pou3BoguMoro B pedepare ananmmza. B ocHOBHOW dYacTu
GbopMyNnUpyIOTCS KJIIOYEBBIE TOHATHSA M TMOJIOKEHHUS, BBITEKAIOIIME M3 aHaliu3a TEOPEeTHUYECKHX
HMCTOYHUKOB (TOYEK 3pEHUs, MOJeNel, KOHIEMIUH), JOKYMEHTAIBHBIX MUCTOYHHUKOB U MaTepUAIOB
MIPAKTUKH, SKCIIEPTHBIX OIIEHOK IO BOMpPOCAM UCCIEAyeMOil MpoOieMbl, a TaKkKe pe3yibTaToB
IMIUpHUYECKUX ucclieqoBanuid. [Ipn Hanmcanmu pedepara (Kak U OCTAIBHBIX NMHUCBMEHHBIX PaboT)
00s13aTeNIbHO HANMYHME CCHUIOK (CHOCOK) Ha WCIOJIb30BaHHbIE HCTOYHHMKH. [lpuuem Tpebyercs
BBIICP)KHBATh €TUHOOOPA3HE CCHUIOK (CHOCOK) MPH O0(hOPMIICHHH.

Pedepar HOCHUT HccrenoBaTeNbCKUil XapakTep, COACPKUT Pe3yNbTaThl TBOPUECKOIO MOUCKA
crynenta. B 3axmoyenun (1-2 cTpaHuIlbl) MOABOAATCS TJIABHBIE UTOTH aBTOPCKOTO MCCIIEIOBAHUS B
COOTBETCTBHUH C BBIIBUHYTOM LI€TIBIO U 3a7jauaMu pedepara, 1enaroTcsi 0000IICHHBIE BBIBOBIL.

O0beM pedepara, Kak MpPaBWiIO, HE JOJDKEH NpeBbImarh 15-20 cTpaHHWIl MamIMHOIKMCHOTO
(KOMIIBIOTEPHOT0) TeKcTa Mpu TpeObyemoMm wuHTepBaie. Pedepar umeer TutynapHbid nuct. [locne
TUTYJIBHOTO JIMCTA TiedataeTcs Iiad pedepara. Kaxaeid pasmen pedepara HaunHASTCS C HAa3BaHUS.
OdopmasieTcs cripaBoUHO-OMOIHMOrpaduyecKkoe OMMUCaHUEe JTUTEPATYPhl U IPYTUX UCTOUHUKOB.
Annomayus

AHHOTaIMs — 3TO KpaTKasi CIpaBka 00 UCTOYHHKE MHPOPMAIMH C TOUKH 3PEHHUS €r0 TEMaTHKHU.
OcHOBHOE Ha3HAUYE€HHE aHHOTAIIMH — TTIOMOYb COPHUEHTHPOBATHCS IO TIOBOJTY IEI€CO00pa3HOCTH Oojiee
JETalbHOTO 3HAKOMCTBAa C JAaHHBIM  MaTepualioM. AHHOTHPOBaHHE Jla€T BO3MOXKHOCTH
COBEPIIIEHCTBOBAaTh palOTy HaJ TEKCTaMH, o0ecredrMBaeT OOy4YeHHE pas3IMYHbIM BHUIAM pEUYEBOI
NEeSATEIbHOCTH.

PaznuuaroT cnpaBo4YHYyr0, ONMHUCATENBHYIO, PEKOMEHJATeIbHYH0 aHHoTauuu. CrpaBodHas
aHHOTaIUsl COACPKUT OubIMorpaduueckue cBelleHUs U TeMY MCTOYHHUKA, OMHCcATeIbHasl aHHOTAIUs
BKJIIOYACT KpaTyaiilee H3JI0KEHUE COJCP)KaHMUsSI WM BBIBOJOB HMCTOYHHKA, PEKOMEHIATEeIbHAs —
yKa3bIBAET, HA KaKOM KPyT uyuTaTeNnell pacCuuTaH UCTOYHHUK MH(popManuu. O6beM aHHOTalUU — OT 3-4
1o 10 npenoxxeHuid.

9.3. MeToanyeckue yKazaHHus

MeTOI[I/I‘-IeCKI/Ie YKa3aHud 110 OpraHu3anv U NPpOBCACHUIO NMPAKTHUYCCKUX 3aHATHI

Memoouueckue ykazanus no opeanu3ayuu U nPo8edeHUIo NPAKMUYeCKUX 3aHsImull

[TpakTHdeckne 3aHATHS AUCHMUILUTUHBI «Teopuss M MpakTUKa TEepeBOAa» HAMpaBICHBl Ha
dbopMHUpOBaHHE ¥ pPa3BUTHE Y CTYACHTOB MPAKTHYCCKUX S3BIKOBBIX YMEHHH W HAaBBIKOB,
KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, a TaKXe IMOHUMAaHUS NPO(EeCCHOHATBHBIX COCTABIISIONINX
00pa30BaTeILHOTO MpoIiecca.

[TpakTHdeckne 3aHATHUS B WX Pa3IMUHBIX BUAAX SBISIOTCS €MKOW YacThIO aKaJIeMHUYEeCKOM
Harpy3kd. CTpyKTypa MpakKTHYECKUX 3aHSITHIA, B OCHOBHOM, OJIMHAKOBA: BCTYIUICHUE MPETIOaBATEIIS,
paboTa CTyAEHTOB MO 3aJaHUSM TperojaaBaress, KoTopas TpeOyeT IOMONHUTEIbHBIX pa3bsCHEHUH,
COOCTBEHHO TMpaKTHYECKass 4YacTh, BKIOUAIOMIas pa30op S3BIKOBBIX CHUTyalluid, pabOTy C TEKCTOM
(uTeHue, MEpeBOJ;, OTBETHI Ha BOIMPOCHI, Mepeckas, oOcyxkaeHue, pedepupoBaHre, aHHOTUPOBAHUE
TEKCTa, U T.1.).
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Hcnonp30BaHNEe TyMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTMHM B paMKax ayIJUTOPHBIX NMPAKTUYECKUX 3aHATHU

MIO3BOJISIET PELaTh Pa3jIMYHbIE 337aud, IPUOPUTETHBIMU CPEAU KOTOPBIX SBIJIAIOTCS 3aaydl pPa3BUTHS
KPUTHYECKOT'O MBIIIICHUS, THPOPMALMOHHON U KOMMYHUKATUBHON KYJBTYPBHI.
OOyuarommecs: TOJKHBI BCET/Ia BUAETh BEIYIIYIO UICI0 Kypca U MOTUBaUWH. Llenb 3aHsATHiI HODKHA
ObITb IOHATHA HE TOJIBKO MpENojaBaTelio, HO M CTyIeHTaM. OTO IpuaaeT ydeOHOHl pabore
aKTyaJIbHOCTb, YTBEPKAAET HEOOXOIUMOCTh OBJIACHHUS OIBITOM HCIIOJIb30BaHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B IPO()ECCHOHATIBHOM 1A TEIbHOCTH, CBA3BIBACT €€ C IPAKTUKOM JKU3HHU.

K mpakTuueckoMy 3aHITHIO, KaK M K APYTUM METOAaM 00yueHHUs, PEeIbIBIAIOTCA TPeOOBaHUS
HAy4YHOCTH, AOCTYIHOCTH, €AMHCTBA (GopMbl M cojaepkaHus. [IpakTuueckue 3aHATUS JOJKHBI
BBINOJIHATH HE TOJIBKO YU4EOHYIO, HO U TIO3HABATEIIbHYIO U BOCIIUTATEIbHYIO (DYHKIIUH.

Iloozomoeka npenodasameins K npogedeHuUIo NPaKmu4ecKo20 3aHAmusl.

[TonroroBka npemnojgaBaTelis K IPOBEACHUIO IPAKTUUECKOTO 3aHATUS HAYMHAETCS C U3YYEHHUS
METOAMYECKONW JOKyMEHTaluu (pabodell HporpaMMsl, COAEp)KaHUS KOMIUIEKTa Marepuanos). Ha
OCHOBE M3YYEHHS HCXOJIHOM OKYMEHTAllUU y MPENoJaBaTesl J0JKHO CIOKUTHCS MPEACTABICHUE O
LeJIAX M 3ajadax MPAKTUYECKOIo 3aHATHA U O TOM 00beMe paboThl, KOTOPBIH JOJKEH BBINOIHUThH
KOKIpIA oOywaromuiics. Jlajee MOXXHO TPHUCTYNHTH K pPa3pabOTKe COJEp)KaHUsS MPAKTHICCKOTO
3aHATHS.

BaxxnelmumM 37€MEHTOM IMPaKTUYECKOIO 3aHsTHUS sIBisieTcs yueOHas 3ajada (pUTopuuecKas
npobnema), npemiaraeMas Juist peuienus. [IpenopaBarens, nmoxdupas MaTepuan A MPAKTUYECKOTO
3aHATHUS, JOJDKEH BCAKAN pa3 sSICHO NPEICTaBIATh AMJAKTHUECKYIO IIeNb: (POPMHPOBAHUE KAKHX
HaBBIKOB M YMEHUN MPUMEHUTENIBHO K KaXI0H 3ajaue yCTaHOBUTh, KAKMX YCHJIUH OT 00ydaroluxcs
OHa NOTPeOYeT, B UEM JIOJKHO MPOSIBUTHCS TBOPUECTBO CTYJCHTOB IIPU PELICHUN JaHHOM 3aauu.

[IpenonaBaTens TOMKEH NPOBOJUTH 3aHATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €ro NPOTSKEHUH CTYICHTHI
OBUIN 3aHATHI HANIPSDKEHHON TBOPYECKOH pabOTOM, MOMCKAMU MPABHIIBHBIX M TOYHBIX PEIICHUH, YTOOBI
KaX/bIil MOJYyYMSI BO3MOXKHOCTb PAaCKpbIThCS, HPOSIBUTH CBOM crnocoOHocTH. IlosTomy mnpu
IUIAHUPOBAHUM 3aHSTHUS U pa3pabOTKe MHAMBHUIYAJIbHBIX 33JaHUM MPENoAaBaTeo BaXXHO YUUTHIBAThH
IIOATOTOBKY M MHTEPECHI KaK0r0 cTyaeHTa. [legaror B 3ToM cilydae BBICTyIIAa€T B POJIM KOHCYJIbTaHTA,
CIIOCOOHOrO BOBpeMSl OKa3aTb HEOOXOJUMYI0 IIOMOIIb, HE TMOJABISAS CaMOCTOATEIbHOCTH U
MHUIMATUBBI 00yYaromerocs.

Pexomennyercss BHauajge JaBaTh CTYACHTAM TakKue 3a/JaHus, KOTOPbIE pAacCUMTaHbl Ha
PENPOIYKTUBHYIO JIE€ATENBHOCTh, TPEOYIOLIYI0 IMPOCTOrO BOCIPOU3BEICHUS CHOCOOOB SI3BIKOBOTO
Matepuana. Takue 3agauu MOMOTrarOT KOHTPOJIMPOBATh MPABWIBHOCTh MOHHMMAaHUS 00Yy4aroIUMUCS
M3Y4EHHOTO MaTepHaja. 3aTeM cojepXaHue y4yeOHbIX 3afau ycioxHsercs. [Ipennaratorcs 3amaum,
paccuuTaHHbIE Ha MpeoOpa30BaTENbHYIO U MPOIYKTUBHYIO 1€ATEIbHOCTb.

BeicTpauBasg cucreMy 3aJad  MOCTENEHHO BO3pACTAIOIIEH CIOKHOCTH, IPENOJaBaTeNb
noOuBaeTcs rI1yO0OKOro YCBOEHUS CTyJEHTaMH MHOSI3bIYHOTO MaTepuaia.
Memoouueckue ykazanus 015 00y4arOuuxcs no 0C80€HU OUCYUNTIUHDL.

OcHoBHOM enuHUIEeH 00yueHus sBiseTcs yueOHbIH TekcT. Tekct — He mpocTo Habop cioB. OH
CO3JIaH JUIsl ONKcaHus (GakTa, IBJICHUs, IOHATHS, CBOWCTBA, JieiicTBUsA U T.1. Kaxkaplil TekcT, onuchIBas
YTO-TO, 1a€T HaM UH(QOPMAIIUIO, U YAaCTH 3TOM HH(OpMAaLIUU CBA3aHbI APYT C IPYTrOM €IUHOU JIOTUKO,
€IMHBIM CMBICIIOM. BU/IBI TEKCTOB: MPOPUIHLHO-OPHUEHTUPOBAHHBIH, 00IIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUH.

Hcnonp30BaHre TyMaHUTApHBIX TEXHOJIOTMH B paMKax ayJUTOPHBIX MPAKTUYECKUX 3aHATHM
MIO3BOJISIET PELIaTh Pa3/IMYHbIE 337aud, IPUOPUTETHBIMU CPEIU KOTOPBIX ABIIAIOTCS 3a/addl pa3BUTHSA
KPUTHYECKOTO MBILIUICHUS, HWH(POPMAIMOHHON W KOMMYHUKATHBHOM KyJIbTypbl. Jlnamorosoe
T'YMaHHCTHYECKOE OOIIECHHE MO3BOJISIET JJOCTHYb CAMOPACKPBITHS COOECETHUKOB, CO3/JaeT YCIOBUS IS
uX JTyxoBHOro oOoramieHus. OJHAKO BOCHPHUITHE U YCBOEHHE MH(OPMAIMM 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
WH/IMBUYAIIbHOCTH, HO ¥ ONPEeNsieTcs BIUSHUEM Kpyra oOLIeHHs, B TOM YHCJIe B YUeOHBIX IPYIINax.
B nponecce oOumieHust CTyneHTHl NEPEeNaloT JIpYr APYTy HE TOJBKO SKCIUIMIUTHO BBIPAKEHHYIO
uHpOpMAILMIO, HO M HEKHE KOHHOTAI[MOHHBIE CMBICIBI, HEKYIO JIOTIOJIHUTENbHYI0 HH(OPMAIHIO,
Mepeslalolyl0 pa3jyHble OTTEHKH CMbICia. PedeBas JesTENbHOCTh MPU YCBOEHHMH HHOCTPAHHOTO
A3bIKa TIOMOTAaeT CTYJIEHTY OLIEHUBATh ce0sl C TOUKU 3PEHUS MapTHEPOB 10 OOIIEHUIO, T.€. OLEHUBAThH
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MPaBWJIBHOCTh U SICHOCTb PEYH AJI OKPYKAIOIUX, YTO, B KOHEYHOM CYETE, CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
COOCTBEHHOM MBICITH.

Hanpaesnenus camocmosmenvHotl pabomul cmyoenmos

KoHTpoih KauecTBa CaMOCTOSATENBHON pa0OThI CTYJICHTOB OCYIIECTBISICTCS MPENO/IaBATEIISIMH
Kadeapsl o CIAeAYIONINM HAIPaBICHUSIM.

1. TpagummonHasi popma: BEITIOTHSIEMbIC BO BHEAYTUTOPHOE BPEMS JICKCHKO-TPAMMATHYECKUE
YIpaXHEHUS, KOTOPhIE MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HOTO TUIA — YHIPAKHEHUS Ha MPOBEPKY MOHUMAHUS
TEPMHHOJIOTHYECKON JIEKCUKH, Ha YIOTpeOJICHHEe TpamMMaTHdecKuX (opm, XapakTepHBIX s
MOABSA3BIKA CHEIUATBHOCTH U T.II.

2. Pabouas Terpaib: BCE THUIIBl YIPAKHEHUM HA MPOBEPKY IMOHMMAHUS COJIEPKAHUS
MPOMJICHHOIO y4eOHOr0o MaTepuana o CrenualbHOCTH. 3HAaUUTEeIbHAs YaCTh 3aJaHHii 3/1eCh CBSA3aHA C
yIOTPEeOJICHHEM TEPMUHOJIIOTHYECKON JIEKCUKM M BOCCO3JIaHUEM CUTyaluid TpodecCHOHATBHOU
HaIpPaBJIEHHOCTH.

3. CamocrositenpHas paboTa Kak pe3yibTaT HCIOIB30BAHUS TEXHUYSCKUX CPEACTB O0ydCHUS
(TCO). [Jlna pa3BuTus NPOAYKTUBHBIX IHCHbMEHHBIX HABBIKOB MPONIACHHBIM (YBUIACHHBIH |
YCIIBIIIAHHBIN B MPOIECCE Ay TMPOBAHUS WIIM IPOCMOTPA BUACOPSIA) HA YPOKE MaTepral 3aKperisieTcs
B TPOILIECCE BBHIMOIHEHHS YINPaXKHEHUN HA TEPMUHOJIOTUYECKUH IOCIe0BaTeIbHbIN/ pedepaTuBHBIN
MePEBO/, 3a/IaHUI B BHJI€ aHATUTHYECKOTO 3CCE Ha ONPECIICHHYIO TEMY C UCIIOIb30BAHUEM MPUCYIIIUX
MOABS3BIKY CIELUUATBHOCTH JIEKCUYECKUX U TpaMMaTHUYECKHX OCOOCHHOCTEW U CcofepkKaTelbHbIX
CTPYKTYP.

4. MynbTuMeauiiHbIe MOAYJIbHBIE (OPMBI CaMOCTOSTENbHONH pabotel. [lpu co3manuu
yIpaXHEeHUH Ha 00ydeHre ped)eprupOBaHUIO U AHHOTHPOBAHUIO CIICIITEKCTA ITPETIOaBATEIIA HCXOIAT U3
OCHOBHBIX TOJIO)KGHUH  JIMHTBUCTUKHU TEKCTa, COIVIACHO KOTOPOW TEKCT TMpPEeJICTaBiIseT coOoun
«IIPOU3BEACHUE PEUCTBOPUECKOIO IMporiecca, 00Iaaaromiee 3aBepIIeHHOCThI0, 00BEKTUBUPOBAHHOE B
BUJIE THUCHBMEHHOI'O [OKYMEHTa, JIUTepaTypHO oOpaboTaHHOE B COOTBETCTBUU C THIIOM 3TOTO
JOKYMEHTa, TPOM3BEACHHUE, COCTOSIIEeEe W3 Ha3BaHUs (3arojioBKa) W psga OCOOBIX CIHHHIL
(cBepxdpa3oBbIX €IUHCTB), OOBEAMHEHHBIX PA3HBIMH THUIIAMHU JIEKCUYECKOM, TIpaMMaTHYECKOMH,
JIOTUYECKOU, CTUIUCTUYECKON  CBSI3UM, HWMEIOIIEE OMNPEICIICHHYI0  IIEJICHANPaBICHHOCTh U
nparMaTudeckyro ycraHoBKy» [["anbnepun W.P. TekcT kak 00BEKT TUHIBUCTUYECKOTO MCCIEAOBAHMUS.
- M., 1981].

YropaxHenusi Ha oOydeHue pedepUpOBaHUI0 U aHHOTUPOBAHHIO CBSA3aHBI C OCOOBIM BHJIOM
aHaJM3a TEKCTa, €r0 CTPYKTYPhI, MEXaHW3Ma U THUIIOB CBSI3U B TEKCTE, OTHOIICHUM MEXIY YaCTIMHU
TeKcTa, W T.I. DTO 3a/laHusl Ha: pa30MBKYy TekcTa Ha cBepx(dpazoBeie eauncTBa (CDE); BblneneHue
dhopmanbHBIX cpeacTB cBsi3u Mex Ay oTneabHbIMU COE; BoisiBnenne B COE u B TekcTe KITIOYEBBIX CIIOB
Y TIPEJITIOKEHH M, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky; onpeaeneHrne cootHomenus mexay COE
M0 CTENEeHU OJIM30CTH K OCHOBHOM HJIee WJIU MO Tpajaiuu OT Oojee obiiel uaeu K 0ojiee YaCTHOM;
yctaHoBieHue uepapxuu Mexay COE Bo BpeMeHu u mpoctpaHcTBe; cokpamenne COE no ogHoro
MIPEAJIOKEHUS; COCTaBJICHUE TUTAHA UJTM TE3UCOB TEKCTA; U T.]I.

Ananusz xauecmea camocmosmensHou pabomsl CmyoeHmos

OrpoMHyI0 pojib B MOBBIIIEHUH KayeCTBAa CAMOCTOSTEILHON pabOThl CTYACHTOB NMPH U3YYEHUHU
s3plKa CIELUUAIbHOCTH M TMpU paboTe C OpPUTMHAIBHBIMH TEKCTaMH MpodeccHOoHaTbHOM
HaNpaBJICHHOCTU UTpaeT MHPOPMAaTUBHOCTh MaTeprana 1 MOTHBALIKS.

Ocobast posb B MOBBIIIEHHHM KayecTBa CaMOCTOSITENIbHON paOOThl CTYIEHTOB MPHUHAJJIEKUT
UCTOJb30BAHUIO HOBBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH. OTO TMO3BOJISIET HE TOJNBKO Ha Ooiee
KaueCTBEHHOM YPOBHE OPIraHHU30BBIBATh pabOTy B ayAMTOPUU, HO U TMOBBICUTH 3aWHTEPECOBAHHOCTH
o0y4yaeMbIX B MPABUIILHOM BBINOJIHEHUH 3aJlaHUH BO BHEAYJUTOPHOE BpeMs 0e3 HEroCpeICTBEHHOTO
y4acTus IpernoaaBaTes.

Ilyrem wucnonb30BaHUS NpHeMa HHTEPAKTHBHOTO OOYYEHMs IPENoAaBaTeNd BHIOUPAIOT Te
METOJIMYECKUE MPHEMBI, KOTOpPbIE CIOCOOCTBYIOT MOTPYKEHHUIO B MHOS3BIYHYIO HMH(GOPMAIMOHHYIO
cpeny. IlpenonaBarens UMeeT BO3MOXKHOCTb OCYLIECTBIIATH UHAWBUAYAIBHBIA KOHTPOJIb, a 110 MEpe
He00XO0IMMOCTH AaBaTh JOTOJIHUTEIbHbIE HHINBUyaJIbHbIE 3aJaHUs CTY/I€HTaM (TIpU OOHApYKEHUHU Y
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MOCJICTHUX TIPOOEIIOB B TOW MITM HHOW 00JIACTH S3bIKA) M JIaYKE OKA3bIBATh TTOMOIIb B XOJI€ BHITIOJTHEHUS
paboT, MPOBEPATh UX KAUYECTBO U MPABUIBHOCTh, €CJIM CTYACHTHI CBSI3BIBAIOTCS C MPEIOIaBaTeIeM 0
Hutepnery.

Takum o00pa3oM, MyJIbTUMEIUUHBIC TEXHHUYECKHUE CPEACTBA O00ECIEYMBAIOT KOMIUIEKCHOE
KCIOJIb30BAHUE KOMITBIOTEPHBIX MOPTAJIOB KAK MPHU BBIMOJHEHUU TPAAUIMOHHBIX YIPAKHEHUN, TaK U
mpu paboTe ¢ BHIEO M ayauo WHQPOpPMAIUEH, BBHINOJHEHUH BCEBO3MOXKHBIX TECTOB Ha IMPOBEPKY
IMOHUMAaHUA U TBOPUECKUX 3aTaHUH.

[IpuMeHeHHe HOBBIX MPOTPECCHBHBIX METOJIOB M TEXHOJIOTUH B KOHTpPOJIE KadecTBa OOydeHUs
MOBBIIIAET 3MOILMOHAILHO-UYBCTBEHHOE BO3JCHCTBHE W MOOWIM3YET TBOPUYECKHH TOTCHIIHAI
obOydaembix. CTyIeHTBI MOTYT OOMEHHMBAThCS MH(OpMANMEl U TOTydaTh HEOOXOAUMEIE CBEIICHUS U3
MOJJEPKUBAIOIIEH MTPOrPAMMBI 111 CAMOCTOSITEIbHBIX 3aIaHUH, U3 cailToB IHTepHET.

[Ipn mnpoBeAcHWH CaMOCTOATEIBHOW pabOThI C HCIOJB30BAaHHEM HH(GOPMAIMOHHBIX H
KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~TEXHOJOTHM peanu3yercsi TBOPYECKHMUA TOTEHUIUA MpenojaBarens, |
OCYIIECTBISIOTCS Ha MPAKTUKE KOHIEIIINH U UIed 00y4eHUs, COOTBETCTBYIOIINE HOBBIM TEXHUUECKUM
YCJIOBUSIM. YrpaxkHeHuss U1 CaMOCTOSITEIBHOM palOThl JAalOT JalIbHEWIee pa3BUTHE
JINHTBUCTUYECKOM, COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM, TUCKYPCUBHOM U CTPATErMUECKOM KOMITETCHIIUSIM.

[Ipu oreHUBaHUM CAMOCTOATEIBHON PAabOThl yUUTHIBAIOTCS:
— CTEIEHb PAaCKPBITUS COJICPKAHUS MaTEpUaa;
— CTENEHb OBJAJECHUS TPOUICHHBIM JICKCUKO-TPAMMAaTHYE€CKUM MaTepHUaIOM;
— U3JIOKEHHWe Marepuana (TpaMOTHOCTh peud, TOYHOCTh HCIOJIB30BAaHUS M JIOTHYECKas
MOCEI0BATEIbHOCTh U3JIOKEHUS MaTeprana;
— ¢(OPMHUPOBAHHOCTh U YCTOMYUBOCTD MCIIOIB3YEMBIX YMEHUN U HABBIKOB.
[Tpu onieHMBaHUM 3cCe, COUMHEHUM, JOKIAA0B, peepaToB YUUTHIBACTCS:
— TIOJIHOTA BBITIOJIHEHHON paOOTHI;

— 000CHOBAaHHOCTb COJIEP>)KAHUS U BBIBOJIOB pa0dOThI, IPAaBOMEPHOCTh PACCYXKIECHUN.
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IIpunoxenne 1. AHHOTAITHS
paboueil mporpaMMbl JTUCIUITTHHBL

AHHOTAIIUSA PABOYEN TIPOT' PAMMBI JIUCIIUILIAHBI

Henp pucuurvHbl: mpodeccuoHanbHas MOJATOTOBKA CTYIEHTOB CPEICTBAMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
(dhopMUPOBaHHE Y HIX HEOOXOJAUMON KOMMYHHKATUBHOW SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMH, a TAK)KE BBHICOKOTO
YpOBHS COIIMANIbHOM U TpodeCCHOHaNbHON aJanTalll|, YTO MPeArnonaraeT opMUpPOBaHNE BCECTOPOHHE
Pa3BUTON JIMYHOCTH, CIOCOOHOW OTBEYATh Ha BBI30BHI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M HCIOJIH30BATh
3HAHUSA, YMEHHUS W HaBBIKM, IOJIyueHHbIE B XoJe oOyueHus. Hapsay ¢ mpakTUdyeckod LENblo —
npodecCHOHATLHOW  MOATOTOBKOW, KypC WHOCTPAaHHOTO sI3bIKA CTAaBUT 0Opa3oBaTelbHBIC U
BOCIIUTATEIIbHBIE 3aa4H.

3amaun JUCLUILINHGL:

MHTEIUIEKTYyaJbHOE, KYyJIbTYpHOE, HPABCTBEHHOE U MNPO(PECCHOHATBHOE pa3BUTHE H
CaMOCOBEPILIEHCTBOBAaHHE 00yYaeMbIX:

OBJIJIETh HABBIKAMH MMUCHBMEHHOTO M YCTHOTO TIepeBOJa TEKCTOB MpPOhEeCCHOHATBLHON
HAIPABJIECHHOCTH;

OBJIaJIETh 0A30BBIMM HABbIKAMH aHAJIN3a TEKCTOB PO(ECCUOHATIBHOIO U COLMAIBHO 3HAUUMOT'0
COZCPIKAHUS;

yMeTb coOuparb, oOpabOaThiBaTb W HMHTEPHPETUPOBATH C HCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX

PIH(bOpMaI_II/IOHHBIX TEXHOJIOTHI JaHHBIC Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC, H606XO,Z[I/IMBIG JUIA

(dbopMUPOBaHHS CYXKJIECHUH 10 COOTBETCTBYIONIUM NPO(ECCHOHATBHBIM, COIHMAIBHBIM U

TUYECKUM Ipo0diieMam;

pa3BUTh YMEHHE MHCbMEHHOI'O (YTE€HHE, MHCbMO) M YCTHOrOo (FOBOPEHHE, ayIHpPOBAHUE)
MHOS3BIYHOTO OOLICHMUS;

YMETb OCYHIECTBJIATH MPO(ECCHOHATBHYIO JEIOBYI0 KOMMYHHUKAILIMIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
OBJIa/1eTh 0230BBIMU HABBIKAMU MTyOJIMYHON peuH;

OBJIaZIeTh 0A30BbIMU HAaBbIKAMU apTyMEHTALUU JJIs1 BEACHUS IUCKYCCUU;

HAy4YUThCs aHHOTHPOBATH U peepupoBaTh NPOPUIbHYIO JTUTEPATYPY.

B PE3YyIbTaTC OCBOCHUA NUCHUIIIMHBI O6yanOIJ_II/II‘/’IC$I JOJIKCH:

3HaTh:

UCTOPHIO, KYJIBTYPY U TPAJIULMH CTPAHbl U3y4aeMOTI'0 SI3bIKa;
KOHIIENITYaJIbHYIO U SI3BIKOBYIO KapTHUHY MUpPa HOCUTEIISI HHOA3BIYHOMN KYJIBTYpHI;
TEPMHUHOJIIOTUYECKYIO JIEKCUKY, TPAMMAaTHUECKUE KOHCTPYKIH, YCTOMUUBBIE CIIOBOCOUETAHNUS,
(bpazeonornyeckre eMHUIIBI, XapaKTEPHBIE 151 Chepbl TPOPeCcCHOHATHLHON KOMMYHUKAIINH;
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU OQUIMAIBHO-AEIOBOr0, HAy4YHOTO M Jp. CTWJIEH aHTJIHUICKOro
SI3BIKA;

METOAMKY paboThl ¢ TEKCTaMH COLMAIbHOW M MPO(ecCHOHATbHON HANpaBIEHHOCTH B LIEJSX
IepeBoa U aJIEKBaTHOM MHTEPIPETALNH TPOYUTAHHOIO MaTepraa;

METOAMKY pabOThl ¢ UHPOPMALIMOHHBIMU MTOTOKAMH JIJIs IEPEBO/Ia M U3BJICUEHHS] HEOOXO0AUMOM
nH(popmanuu B mpodeccuoHaabHoOu chepe;

OCHOBBI METOJIOJIOTHYECKOT0 MHCTPYMEHTApHsl HAYYHOTO MCCIIE0BaHMs Ha 0a3e aHTIHICKOro
S3BIKA;

METOAMKY paboOThl C TEKCTaMH MNpOo(ecCHOHAIBHOW HANpaBIEHHOCTH B LESIX IepeBoja U
aJICKBATHOW MHTEPIPETALIMU IPOYUTAHHOTO MaTepHaa.

YmMmeTh:

COOTHOCHUTB A3BIKOBBIC CPCACTBA C KOHKPETHBIMU COUOHWAJIBHBIMH CHTYallUAMH, YCIIOBUAMH U
nejasaMu, a TakKKEe ¢ HOpMaMHu HpO(I)CCCI/IOHaJ'H:HOFO PEUYCBOTO TOBCACHUA, KOTOPBIX
MPpUACPKUBAIOTCA HOCUTECIIU A3bIKA,
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® AHATM3UPOBATh JOTMKY PAa3IMYHOIO BUJA PACCYKICHUMH;

® JICIIOJIb30BaTh HM3YUYCHHBIN S3BIKOBOM Marepuai Jisi OCYILECTBICHUS IEPeBOJa, BEACHUS
JIEJIOBBIX MEPEroBOPOB, IYOJMYHBIX BBICTYIUIEHUH Ha NPOQECCHOHATIBbHBIE TEMbl; MHCATh HA
AHTJIMICKOM SI3bIKE O(pUIIMANBbHBIC U HEO(PHIIUATbHbBIE TOKYMEHTH B COOTBETCTBHH C HOPMaMHU
pEeuUeBOro ITUKETA;

® AHANM3UPOBAThH JIOTHKY PAa3UYHOTO BUA PACCYKICHUI;

® AHAIM3UPOBATh U MHTEPIPETHPOBATH TEKCTHI MPO(YECCHOHAIBHOIO U COLUAIBHO 3HAYMMOIO
CoZIep KaHus Ha POJHOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

® JCIIOJIB30BaTh HABBIKM pabOThl ¢ MH(pOpMAIMEed U3 Pa3IUYHbIX UCTOUHUKOB Ha MHOCTPAHHOM
S3BIKE IS pelIeHus MPo(hecCHOHAIBHO 3HAYMMBbIX 3371ay;

® [IepeBOJUTh, PEAAKTUPOBATb U PELEH3UPOBATh TEKCTHI MPO(PECCHOHAIBHOIO U COLMAIBHO
3HaYMMOTO COJICP’KaHMsI HAa POJHOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;

® OpraHu30BBIBATh U OCYLIECTBIATH PA3JIMYHbIC COLMAIBHBIE U KYIbTYPHBIE IPOEKTHI, IUIAHBI U
MpOrpaMMbl Pa3BHUTHS, CBA3aHHBIE CO CBOEH CHEIHMAIBHOCTHIO U peaM3yeMble C Y4acTHEM
HMHOCTPaHHBIX NIAPTHEPOB;

® CaMOCTOSITEIIFHO BBISBIATH aKTyaJbHbIE IPOOJIEMBI B 00JaCTH MEXTyHAPOAHBIX MTPOILECCOB HA
OCHOBE IIOJIy4eHHOI HH(popMaLnu;

® JICIIOJIB30BaTh HABBIKU pabOTHI C MH(pOpMAIMEN U3 PAa3TUYHBIX HCTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM
A3BIKE JJIS pelIeHus MPo(eCcCHOHANBHO 3HAYUMBIX 33/1au.

Baaners:

e yHpopmanueil 00 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSIX MaTepUalbHOM M IYXOBHOW KYJIbTYphl CTpaHbI
(pernona) M3y4aeMoro HHOCTPAHHOTO SA3bIKA B IIEJISIX YBAXKUTEIHHOIO OTHOUICHHUS K JYXOBHBIM
LEHHOCTSIM JPYTUX CTPaH U HapO/0B;

® HaBBIKAMH YCTHOTO / MMCBMEHHOTO MEPEBOAA JJIsl pEHICHHUs TPO(PECCHOHANBHBIX 3a/1ay;

® HaBbIKAMH APTYMEHTALMH, BEJCHUS AUCKYCCUU U MTOJIEMHUKH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

® crnoco0aMu penieHnss KOMMYHHKATHBHBIX M PEUEBBIX 33/1a4 B KOHKPETHOM CUTYaIlMy OOIICHUSI.

® HaBBIKAMU U METOJMKOI moucka npodeccuoHanbHON MHGOpMaLKH, MOIb3YSICh Pa3IUYHBIMU
UCTOYHUKaMU (B TOM uncie, UHTepHer);

® [IepeBOJYECKUMHU HaBbIKaMM (YCTHBIM/MMCBMEHHBIN MNEpeBOJ TEKCTOB MNPOhECCHOHATHLHON
HAIpPaBJICHHOCTH); OCHOBHBIMH BHJIaMH MOHOJIOTHYECKOTO/TUAIOTHIECKOTO BBICKA3bIBAHUS
poeCCHOHATILHOTO XapaKTepa;

e TpuemMamu pedeprpoBaHUs M AHHOTHPOBAHHS TEKCTOB MPOGECCHOHATFHON HANIPaBIEHHOCTH;

® COBpPEMEHHBIMUH METOJaMM OOpabOTKM M HMHTEpHpETalMM JAHHBIX HAa AHIVIMHCKOM S3bIKE B
npodeccuonanbHoOM chepe;

® HaBBIKAMHU CAMOCTOSITENIbHON Pa3pabOTKU aKTyalbHBIX IPOOJIEM HayYHOIO MOMCKA B U3yUYEHUU
npodeccnoHanbHbIX 3aa4 (Ha 0a3e MaTepHuaIoB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE);

® METOJMKOH aHalIM3a TEeKCTa,

® HaBBIKaMH NEPEBOJIA, PEIECH3UPOBAHMS U PEIAKTUPOBAHMS paOdOT MO CBOCH CIIEIUATEHOCTH Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE;

® HaBBIKAMHU TEepeBOja, cOOpa, aHaau3a, OOOOIIEHUS W OIEHKH TEKCTOBOIO Marepuajia Tio

BOIIPpOCaM MCKAYHAPOAHBIX TPOILECCOB.



